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LA PLACE DU GHILIAK 
PARMI LES LANGUES PALEOSIBERIENNES 


Summary 


Le ghiliak de l’Amour et de Sakhaline, considéré jusqu’a présent comme 
isolé, est rattaché par l’auteur au tchouktche, au koriak et au kamtchadal de la 
péninsule nord-orientale de la Sibérie, qu’on englobait a tort autrefois dans un 
vague groupe dit ‘‘paléosibérien”’ ou ‘“‘paléoasiatique’’ avec d’autres langues qui 
se laissent maintenant rattacher ailleurs: le youkaghir (ouralien) et les langues 
iénisséiennes (basco-caucasien). Quoique les morphologies ghiliake et tchouktche 
aient évolué en des directions fort divergentes, on peut y retrouver pourtant 
des éléments communs, dont 6 sont fournis ici en attendant les résultats d’une 
recherche plus poussée. C’est dans le vocabulaire qu’on découvre les plus fortes 
ressemblances, et l’auteur donne ici 184 équations, dont certaines indiquent une 
similitude totale, telle celle de Jewlew- ‘‘tromper’’ qui est un radical aussi bien 
ghiliak que tchouktche. Le groupe tchouktche étant lointain parent de l’oura- 
lien (v. K. Bouda, Tschuktschisch und Finnisch-ugrisch, Lingua IV: 3), le ghi- 
liak doit donc 1’étre aussi, et l’on découvre en effet des rapports dans ce sens 
(ici seulement esquissés: 10 exemples), ce qui confirme Vhypothése ghiliako- 
tchouktche. ; 


Encore aujourd’hui, encyclopédies et traités de linguistique géné- 
rale 1) réunissent sous le nom de «groupe paléosibérien», terme déja 
meilleur que «paléoasiatique», voire «hyperboréen», un certain nombre 
de langues de la Sibérie, principalement nord-orientale, rebelles — du 
moins cette science officielle l’affirme-t-elle - aux tentatives de com- 
paraison avec d’autres familles: langues iénisséiennes (iénissei-ostiak, 
kotte-assane, arine) sur l’Iénissei 4 l'Ouest, youkaghir dans la région 
de la Kolyma, tchouktche, koriak et kamtchadal a l'Est, ghiliak au 
Sud-Est. Au siécle dernier, on prolongeait encore plus ou moins im- 
plicitement ce groupement, création de L. von Schrenck, explorateur 
du ghiliak, par l’aléoutien vers l’Est et l’ainou vers le Sud. 

Cet édifice est pourtant allé en s’effritant. L’iénisséien, tenu par ie 


1) P. ex. S. Elisseev, Langues hyperboréennes, dans Les langues du monde, 
1e éd., Paris 1924; R. Jakobson, The Paleosiberian Languages, American Anthro- 
pologist XLIV: 4, New York 1942; du méme, Langues paléosibériennes, dans 
Les langues du monde, 2¢ éd., Paris 1952, ainsi que Paleosiberian Peoples and 
Languages, HRAF Press, New Haven 1957. 
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Donner, E. Lewy et K. Bouda pour un rameau égaré du sino-tibé- 
tain, se laisse plus facilement rattacher a la famille basco-caucasienne, 
vaste et variée, qui par le bourouchaski s’étend jusqu’au Pamir 2). Le 
youkaghir est, comme je l’ai montré aprés Bouda, B. Collinder etc., 
visiblement ouralien 3). L’aléoutien est depuis fort longtemps reconnu 
parent de l’eskimo. L’ainou semble, lui, demeurer réfractaire aux 
comparaisons 4), 

De la famille «paléosibérienne» restent donc d’une part le ghiliak, 
d’autre part le kamtchadal, le koriak et le tchouktche, qu’on appelle 
par commodité «groupe tchouktche», du nom du plus important de 
ses membres. L’interparenté des trois langues tchouktches fut recon- 
nue, dés le début des explorations, par S. KraSeninnikov 5) et confir- 
mée par L. Radlov 8) et surtout, plus scientifiquement, V. Bogoraz ”), 
quoique les rapports des parlers kamtchadals entre eux et aux deux 
autres langues nécessitent encore bien des éclaircissements. 

Le tchouktche (nom indigéne: Jworawetlan), langue a peu prés une, 
est parlé dans la région de l’Anadyr jusqu’a la basse Kolyma a l’Ouest 
par 15.000 personnes env. Voisin au Sud, de la baie Penzina a l’OQuest 
au cap Navarin a l’Est et occupant la moitié Nord du Kamtchatka, le 
koriak (7.500 pers. env.) se divise par contre en dialectes variés mais 
fort proches: celui des nomades (Sawéu), devenu langue écrite, ceux des 
sédentaires (nymyl’an) du N. (variétés d’Itkana, Paren, Kamenskoe, 
Apuka) et du S. (var. Aljutor, Karaga, Uka, Pallana), et le parler kerek 
du cap Navarin, trés peu connu. Tchouktche et parlers koriaks sont 
si proches qu’on pourrait y voir des dialectes d’une méme langue. Par 


2) O. G. Tailleur, Un ilot basco-caucasien en Sibérie: les langues iénisséiennes, 
Orbis VII, Louvain 1958, ot I’on trouvera cités les travaux anciens et qui sera 
suivi et développé par Etudes iénisséiennes. De méme N. Holmer, Further traces 
of Paleo-eurasian, Int. Anthr. and Ling. Review I, Miami 1953. 

8) Tailleur, Plaidoyer pour le youkaghir, branche orientale de la famille oura- 
lenne, Lingua VIII, Amsterdam 1959 (PY). 

4) En dernier lieu, P. Naert y voit de V'indo-européen: La situation linguisti- 
que de l’ainou, I. Ainou et indo-européen, Lunds Universitets Arsskrift 1958. 
V. mon. compte-rendu dans Kratylos V, Wiesbaden 1960 et ma propre hypothése 
esquissée dans Zft f. verg]. Sprachforschung ... 77, Gottingen 1960. 

5) Opisanie zemli Kaméatki, St. Pét. 1755, nouvelle éd. 1949, 

6) Uber die Sprache dev Tschuktschen und ihy Verhdltnis zum Korjakischen, 
Mém. Ac. des Sc. St. Pét. 1861, VIIe s., III, 10. ; 

°) Chukchee, edited by Franz Boas, Handbook of American Indian Languages 
II, Washington 1922 (Ch.). 
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contre, le kamtchadal (:telmen) du Kamtchatka se tient trés loin des 
précédents, et les trois dialectes qu'il comptait sont assez divergents 
entre eux; deux ont disparu au tournant du siécle (Est et Sud); le 
parler Ouest lui-méme se meurt: sur les 4.000 Kamtchadals, 800 seule- 
ment le parlaient encore en 1926, fort mélé de russe; les autres sont 
russophones. Le «karaghinien», peu connu, parlé dans J’ile Karaga 
encore a la fin du XVIIIe siécle, mais éteint depuis, considéré comme 
koriak par KraSeninnikov mais comme kamtchadal par S. Stebnickij 8), 
constitue en fait une quatriéme langue du groupe 9). 

Au Sud-Ouest, proche du Kamtchatka, se parle le ghiliak (plus de 
4.000 pers.) en deux dialectes: Ouest (mivx), devenu langue écrite, a 
l’embouchure de l’Amour, et Est (viyyvyn) dans le N. de Sakhaline. 

De tous ces parlers a été recueilli au cours des temps un matériel 
abondant 19), bien qu’en partie de transcription défectueuse. Notre 
connaissance est toutefois imparfaite — et le restera toujours — en 
karaghinien et kamtchadal Sud; de méme celle de certains dialectes 
koriaks laisse a désirer. 

Le groupe tchouktche a été rattaché a la grande famille ouralienne 
(finno-ougrien, samoyéde, youkaghir) par Bouda. Dans Das Tschukt- 
schische (Abh.) 44) il note, outre une certaine quantité de mots communs 
avec l’eskimo (emprunts?), une couche ouralienne (40 comparaisons, 
dont 12 avec le youkaghir particuliérement). Celle-ci s’est révélée par 
la suite bien plus considérable: Die Verwandtschaftsverhdlinisse der 
tschuktschischen Sprachgruppe (VTS) 12) ne contient pas moins de 384 
équations, dont 254 sont reprises dans Tschuktschisch und Finnisch- 
ugrisch (TFU) 18), lequel en propose en outre 13 nouvelles. Quoiqu’a 


8) Nymylany-kavagincy po materialam S. P. Kraseninnikova, Sovetskij Sever, 
Sb. 2, Leningrad 1939. 

9) Voir Tailleur, Le kavaghinien, langue méconnue du groupe tchoukche, a 
paraitre. 

10) Et il s’en annonce de nouveau: les précieux textes ouest-kamtchadals de 
V. Jochelson, que va publier D. S. Worth, et le ghiliak Est (parler méridional) 
recueilli ces derniéres années au Japon par R. Austerlitz. 

11) Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes X XVI, Leipzig 1941. 

12) Acta Salmaticensia, Fil. y Letras V: 6, Salamanca 1952; une suite a 
cet ouvrage est annoncée. Je ne cite que pour mémoire un travail de J. Angere 
(VTSUS) dans Uppsala Universitets Arsskrift 1951, 109-150, qui contient trop 
d’erreurs. 

18) Lingua IV: 3, Amsterdam 1956. — Mais Bouda me signale que le manus- 
crit de ce travail est pourtant antérieur 4 VTS, plus valable (N. d’épr.). 
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mon avis plusieurs d’entre elles doivent étre abandonnées, leur masse 
constitue un témoignage écrasant en faveur de la parenté ouralo- 
tchouktche. Sur une éventuelle parenté basco-caucaso-tchouktche, 
comme en sont persuadés Bouda (Abh. 42 ss., VTS 59-68) et N. Hol- 
mer (v. note 2) et comme l’envisage avec plus de réserve R. Lafon 14), 
déja entrevue par C. Uhlenbeck, je ne prendrai pas parti ici: une telle 
assertion est pour le moins prématurée. A plus forte raison un prolon- 
gement de la parenté tchouktche profondément en Amérique (Holmer 
et VTS 69 ss. ~ yuto-aztek). 

Au contraire, le probleme des origines du ghiliak n’ a été jusqu’a 
présent qu’effleuré. Malgré quelques traits de structure communs avec 
des langues indiennes (et lesquelles?) 15), l’inclusion du ghiliak dans la 
foule grouillante des langues de l’Amérique reste lettre morte, faute de 
preuves précises. L’attention se porte plutét du cété nord-asiatique 
et occidental: dés la fin du siécle dernier ,P. von Moellendorf rapproche 
du ghiliak les langues ouraliennes (en partic. le samoyéde-ostiak), le 
toungouse et le coréen 16), Plus récemment L. Sternberg, brillant ex- 
plorateur et connaisseur du ghiliak, bien que constatant son isole- 
ment 17), en examine la position aux cétés de l’ainou et du groupe 
tchouktche 18). Dans un récent ouvrage, J. Rahder note des liens entre 
ghiliak et japonais 1%). Aprés avoir d’abord relevé quelques ressem- 
blances du ghiliak avec l’ainou 2°), simple jeu du hasard, Bouda fait 
dans Abh. (38-42) 33 rapprochements lexicaux ghiliak ~ tchouktche, 
et une vaste étude comparative ot entre l’ouralien est actuellement 
sous presse. Je pense de mon cété que le moment est venu de montrer21) 
— au moins de commencer a le faire — que le ghiliak, jusqu’a présent 
considéré comme isolé et inclus, sans la moindre preuve, dans la famille 


14) Les origines de la langue basque, Confér. de l’Inst. de Ling., Paris 1951, p. 75 

15) Sternberg, Bemerkungen tiber Beziehungen zwischen der Morphologie der 
giljakischen und amerikanischen Sprachen, XIV. Congrés Int. des Américanistes, 
Stuttgart 1904. V. aussi Bouda, ZMDG XCI, p. 225. 

16) The Ghilyak Language, The China Review XXI, 141-6, Hongkong 1894, 

17) Galjaki, Etnografiéeskoe, Obozrenie I, 1904. 

18) The Ainu Problem, Anthropos XXIV, Fribourg 1929. 

19) Etymological vocabulary of Japanese, Gilyak, Korean and Ainu, Tdky6 1956. 

20) Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Ges. XCI, Leipzig 1937, p. 226. 

21) Quoiqu’il faille s’attendre a y trouver quelques rapprochements identiques, 
le présent travail est donc totalement indépendant de celui de Bouda, mon ma- 
nuscrit ayant été déposé chez l’éditeur en décembre 1959. 
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dite paléosibérienne de sens purement géographique, s’apparente aux 
langues tchouktches, et par cela, de loin, A l’ouralien. La famille 
tchouktche, a quoi se limite le véritable paléosibérien, se divisera donc 
ainsi: 1) groupe septentrional: a) tchouktche et koriak, b) karaghinien, 
c) kamtchadal; 2) groupe méridional: ghiliak. 

Les concordances précises et nombreuses qu’il présente avec l’oura- 
lien ont montré que le youkaghir n’est purement et simplement qu’une 
branche méconnue de la famille ouralienne: presque tout y concorde, 
flexions nominale et verbale, suffixes de dérivation, la majeure partie 
du vocabulaire (v. mon Plaidoyer ... note 3). Les liens unissant le 
groupe tchouktche (septentrional) a l’ouralien sont déja bien plus 
laches: si le lexique se révéle en bonne part ouralien — et tout n’a pas 
encore été exploré! — la morphologie par contre cause des difficultés aux 
comparatistes: Angere et Bouda n’ont pu noter qu’un nombre restreint 
de concordances, presque toutes se limitant a la flexion nominale, 
mais la encore la persévérance s’impose. De méme nature sont les rap- 
ports du ghiliak avec le groupe tchouktche (sept.): une grande partie 
du vocabulaire s’identifie a celui du tchouktche, tandis que la morpho- 
logie est plus réticente. Bien que nous soyons a méme, des cet instant, 
de fournir des équations morphologiques, ce dernier domaine exige 
davantage de recherches et ne sera envisagé ici qu’accessoirement et 
briévement ; en voici quelques-unes: 

1. ghE -nxe Ablatif (tu-nxe «d’iciy) = kamtch. -nk, kor. -ngo, tch. 
-ngo, -nko id. 

2. ghW -txy, E -txy, -rxy «sur (haaynyr-txy «sur une estradey, 
i-rvy «sur luiy) = kor., tch. -tky «sur, a la surface de, a la pointe de» 
(tch. oryu-tkynyk «sur le traineauy). Déja Bouda Abh. 41 N° 13. 

3. ghW -ny, E -ni adjectifs d’appartenance (¢i-ny, ¢i-ni «de tien») 
= kamtch. -in/-en, kor., tch. -ine-/-ena- (Nom. -in/-en) id. (kamtch. 
myzh-in, kor. muéy-in, tch. mury-in «notre, le ndtre»). 

4. gh. -t Pluriel dans le verbe (hunyvy-t «ous/vous/ils vivons/vivez/ 
vivent ; nous/vous/eux vivant») = kamtchS -t, -d, E -d, tch. -¢ Pl., kor. 
-t Duel, dans le nom et la 3e pers. du verbe (tch. jara-t «maisons», 
varky-t «ls sont»). Cf. ouralien: finn. -t etc. TFU No. 248. 

5. gh. -¢ Sgl dans le verbe (hunyvy-t «je vis; moi vivant») = kamtch., 
kor., tch. #- (ici préfixé) Sgl dans tout le verbe (tch. t-varkyn «je suis»). 

6. gh. -u- transitif, factitif (p°i7 «se cachery ~ fin-w- «cachery) = 
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kor. -v-, tch. -w-, -u- id. (kor. pykij- «venir» ~ jy-pkij-ev- «faire venir, 
amener»). 

Je propose dans ce qui suit 184 équations lexicales ghiliak ~ tchou- 
ktche sept. Travaillant depuis cinq ans, entre autres taches, a la com- 
paraison des deux groupes, j’avais constitué un fichier d’un demi-mil- 
lier d’équations, c. 4 d. le triple de ce qui est publié ici. Ne voulant 
livrer que les plus sfires et les plus frappantes, le choix ne pouvait pour- 
tant point manquer d’étre arbitraire, et les divers domaines séman- 
tiques s’y trouvent représentés fort inégalement, au hasard des con- 
cordances. On remarquera la part importante qu’y tiennent les ter- 
mes botaniques et zoologiques, due a une double raison: ceux-ci possé- 
dent un sens précis et sont d’autre part abondamment fournis par nos 
données ghiliakes et kamtchadales. 

Ce court travail, premier en son genre depuis Abh. 38-42, ne con- 
stituant qu’un défrichement préalable du probléme ghiliako-tchoukt- 
che, il a paru prématuré de tirer des conclusions définitives p. ex. sur 
les correspondances phonétiques découvertes: tout au plus le conso- 
nantisme a l’initiale préte-t-il ici 4 un certain classement. Un dépouil- 
lement plus complet du lexique des deux familles comparées permet- 
tra de formuler des correspondances phonétiques précises. Le manque 
de place nous a empéché de décrire ici le systeme phonétique de chaque 
langue; on se reportera aux ouvrages cités dans la bibliographie. 
Je rappelle seulement que, du cété tchouktche sept., les correspondan- 
ces suivantes sont indiscutablement établies: 

Tch., kor. y ~ kamtch. k, qfs x. 

Tch., kor. ’ (occlusive glottale) ~ kamtch. x, qfs. q. 

Tch., kor., kamtchW m ~S, E m, b. 

Tch., kor., kamtchW 1 ~S, E n, d. 

Tch., kor., kamtch. / alterne fréquemment avec ¢ (kamtch. aussi 
autres sifflantes et chuintantes). 

Tch. ry ~ kor. 7 (médial aussi ¢) 22) ~ kamtch. sifflantes et chuin- 
tantes, 7 (médial aussi #). 

Tch., kor. 7 ~ kamtch. sifflantes et chuintantes. 

Tch., kor. v, w ~ kamtch. v, hv, hw, f, x. 

Du cété ghiliak, les données phonétiques ne sont pas encore satis- 
faisantes, quoique les notations de Sternberg pour le parler Est et 


22) Et y ou ¢ dans certains autres dialectes que le éawéu. 
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celles d’ E. Krejnovié pour celui de l’Ouest soient meilleures que le 
matériel, par ailleurs abondant, de Schrenck et de Glehn 23), et il faut 
attendre les lumiéres nouvelles que jettera la publication du ghiliak 
recueilli par Austerlitz. 


Voyelle a l’initiale: 

1. Gl. zagni- «me pas avoir» = tch. enna, eyn-/ayn- me ... pas!» 
ayn-apawka «ne bois pas!», anny-, annyly-n ancomplet, pas plein», anny- 
tve- «diminuer, se vider». 

2. Gl. agxdé, E ayri «alive, crachat», Sch. agré-gau- «avalerm, rect. 
«avaler la salivey (v. 113) = tch. eyr-/ayr- (Nom. eyre-er) «colique», 
eyryp- «avoir la coliquey. 

3. E alga ~ arha «sale» = kamtchW hkejaaaa, E kelel < *exl- «excré- 
ment», kor. ala- (Nom. ala-al), Kam. a’a- (Nom. a’4-a’4, aa-a’a), tch. 
e’le-/a’la- (Nom. e’l-e’l) «excrément; saleté, boue». 

4. W,GL., E als, Sch. alz, St. aaays «baie (petit fruit)» = kor. elu-/alo- 
«ramasser des baies» (-w-/-o- «ramasser, se procurer, consommer: 
kalil’-u- «attraper un phoque», goj-o- «dépouiller qn de ses rennes», 
pylvynt-o- «dépenser de l’argent»), Kr. eloen «sorbier; putiet (prunus 
padus)». 

5. W, E -an particule emphatique: %-an «quant a moi, moi-méme, 
moi aussi, moi n’est-ce pas», W “yn oylagu-an «mous autres enfants 
aussi» = kor. anam «probablement, certainement», anam- at «pourtant» 
(v. 9), anot «voici, voila», tch. any particule emphatique: egulike any 
«tais-toi donc!», any gantoye «allons, sors!», enmen any yilutkulin «et 
voila comment elle chamanisait !». 

6. Sch. anz «écuelle pour recueillir les écots des participants au fes- 
tin de l’ours» 24) = kamtchW annos «puisoiry, anez mumxceg «puisoir 
en écorce de bouleau» (v. 104). 

7. Gl. j-aré-, j-ade- 5), E ar- qnourrir, donner 4 manger» = kamtchW 
era-er, kor. Rad. -aran, Kam. a’s- (Nom. a’sa’n) «poisson cuit», tch. 
ere-|ara- (Nom. ery) «aliment cuit», in-er «(un) rotin, erew- «faire cuire». 

8. E afk'u- «couvrir, mettre un couvercley = kor. ajgaje- (Nom. 
ajqaj) «étui a fusil», tch. arkar «étui a aren. 

23) V. en fin d’article la bibliographie et les abréviations. 


24) Le mot est-il identique 4 W wis, E unr «récipient» ? 
25) 7- est l’objet de 3¢ pers. 
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9. Sch. -at «mais» (nav-at «mais maintenant», Co zvora, tuki-at kauk 
«dl y a du poisson, mais pas d’esturgeon»), E -at «mais» (¢-aki-at «mais 
ton frére ainé, alors?») = kamtchW xata «en vain; fortuit», kor. -’at 
particule de sens divers (ekil-’at «si méme» cf. ekilu «sin, evyn-'at «pour- 
tant» cf. evyn «il faut», anam-’at «pourtant» cf. anam «probablementy), 
atav «mais, pourtant; en vain», tch. at(#)aw «en vain; sans raison». 

10. Sch. atk doup» = kar. atx-, kor. at’a-n, Kam. a’tt- (Nom. a’tta’n) 
Kr. hatha-n, tch. att- (Nom. attyn, atten), Ch. a’tt- (a’ttyn) «chien»; 
tous ces mots < *atx-. 

11. Gl. aut «bouche = kor. ava- (Nom. ava-av) «trou, orifice; bles- 
sure par coupure», tch. ew-/aw- (Sg3 eurkynin) «se trouerm, akwury-yn 
< *aw-yyry- «trou; trou dans la glace» 26). Cf. en ouralien finn. ava-nto 
«trou dans la glace», avaa- «ouvrir», auki «ouvert» etc. 

12. E aimy?, aémur «cadeau» = kor. Kam. aiv- (Nom. aiva-at), tch. 
ejv-ja’jv- (Nom. e’jve-e7) «portion (de nourriture offerte), aumdne», 
ejvet- «donner une aumone». 

13. E ey- «mettre bas»; W oyla, E St. evlun, Au. eyln «enfant, gar- 
con, filley = kamtchW ekoéx «filette», kar. tkuku «fils», tkukumt «petit 
enfant», kor. akka- (Nom. akyk), tch.ekke-/akka- (Nom. ekyk) «fils»; 
kor. nav-akyk, tch. ne-ekyk «fille (Tochter)”’. 

14. Gl. elle-, elé- «ficeler, cordery = tch. e’lew-/a’law- «attacher, 
brider, bander». 

15. W, E, Gl., Sch. ena-, Leb. ima- «un autre, étrangery = kor. 
*enja-, ynny-, tch. *yn(n)a- «voisin, étranger: kor. enja-ja-n, tch. yna- 
a-n «tente/maison voisine, maison d’autrui»; kor. enja-jal’y-n, tch. 
yna-aly-n «voisin); kor. ynny-qlek, Jochelson ena-xla-, tch. ynna-lek 
«ami», propr. chomme autre/étranger», comp. russe drug «ami» ~ drugoj 
«autre». Déja Bouda Abh. 14, 41 No. 2. 

16. W en, Gl. ert, Sch. errt «riviére, fleuvey; Gl. érxe- «coulery = 
kamtchW erizin, kor. ejej/ajaj-, Rad. arjeoagon «reflux, marée». 

17. Gl. 7, EZ, 7 «iviérey = kamtchS i, W ii, 7 «eau, tch. iu-/eo- 
«fondre, dégeler», aussi yju-/yjo- ad. (par endroits)». 

18. E i- «aiguisery = kor. Kam. n-isva-gin, n-itva-qin, Sud n-iru- 
gin, tch. try-lery- ~ irw-/erw-, n-irya-qin «aigu, tranchant». 

19. E «- «suivre, aller sur les traces; poursuivrey = kor. yje-/yja- 
«rivaliser 4 une course (a chiens ou a rennes)», tch. 7’ve-/i’va- «courir 


26) > esk. d’Asie avrun «crevasse». 
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a toute allure; se jeter en avant (en p. du troupeau); déborder (les 
riviéres au printemps); rivaliser 4 une course a rennes»; kor. yja- 
gojana «renne de course». 

20. E St. ign, Au. ivn «ls; (préfixés au nom) leur (possessif)» = 
kamtchsS atxuju, W itx, kar. ttxant, kor. yétu, Kam. atéu, Alj. yttuuvt, 
tch. ary- (Nom. arry) «als». 

21. Sch. zwyss «brochet (esox lucius)» = kor. evet/avaé-, Kr. evo’ 
«salmo orientalis». 

22. Gl. yio «esp. de sénecon (senecio palmatus)» = kor. yjav, Rad. 
jav-, -tav, -j1v «ortie». 

23. W yki- «mauvais, dépravé, mal, misérable», Sch. ykki- akki- 
amauvais», Leb., See. ziko- «malade», E aki- «mauvais» = kamtchW 
hag’e, xaq’e, Rad. xeke ‘mal’, xekexlin «nauvais», E xaksau «méchant, 
cruel; irrité», kor., tch. ege-/aga- «mauvais, méchant, mal», kor. egel’y-n, 
tch. egely-n «ennemi». Déja Bouda Abh. 41 No. 1. 

24. W, Sch. ymyk, Gl. ymyk, amak, E ymk, enfantin Au. yma «mere», 
Voc. ymyj, yma « mere!» = kor. enf. ymme, tch. enf. amma «naman». 
Ce mot expressif se retrouve dans nombre de familles de langues, p. 
ex. l’ouralien: finn. emd, hgr. eme «femelle», youk. emer «mére» etc.. 

25. Sch. yt «oie-cygne (anser cygnoides)» = kamtchW xvat «oie 
sauvage (anser segetum)», kar. ete-het wie», kor. ejtu-/ajto- (Nom. ejtu- 
ejt) «oie sauvage», Alj. itu-it, Steller dtu-at, tch. Merk eztu-t «oie», Stel- 
ler ecto-git «anas bernicla». 

26. W yu, E au, aw «voix» = kor. iv-, tch. 1w-/ew- (Sg3 curkyn) «par- 
ler, dire». L’ainou aussi a au «voix», Bouda ZDMG XCI 226. 

27. E ole-, W St. el- «étouffer (trans.)» = kamtchW ol’xyn «support», 
tch. ol- «s’appuyer». 

28. W vopu- we réunir, E wopu- «assembler (du monde)», W vopu-f 
«réunion», E j-opu- «amasser, recueilliry = kamtchW hopt «grand», 
optaaan «entier», xoptylan «plein», kor. opta «aussi», optyl’y-n «entier, 
optymyn «en entier ; tous ensemble», opty-tajkyjon wouvrage fait en com- 
mun», tch. opty «beaucoup», opty-nalvyl «grand troupeauy, opty-wurra- 
tyrkyn «on voit qu'il y a foule», optyma «tout comme». 

29. ESt. otyx, Au. oty wexcrémenty = kamtchW Rad. ¢xil-txil, Steb. 
ixez-txez «urine», txeiz- «curiner», Rad. tystij «vessie», kor. Rad. ett-et, tch. 
a’tt- (Nom. a’tt-yt) < *axt- «urine», kor. Rad. et-ajpogergon «rétention 
Wurine», ettxajev- «uriner», tetej (!), Alj. Kr. guetu, Steller atta-kkowno, 
Kr. etty-ucinju, tch. a’tt-ootyyn «vessie. 
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30. W oz-, Sch. ozni-, odn-, Gl. 62(i)na-. E oé- «se lever; s’éveillery 
— kamtchS asa- «emonter la riviére», W as-, Tj. yé- «se lever», Rad. 
azlekax «ésurrection». 

31. W uy- «tomber dans, s’attraper dans (un piége)» = kor. yyva- 
~ -vva-, tch. uwa- ~ yywa- ~ -kwa- «tomber dans, s’attraper dans 
(un piége) ; s’enfoncer, se fourrer; (tch. aussi) heurter». 

32. Sch., E uige mon»; Sch. wiginé id., E ujyint me ... personne» = 
kor. ujne, Kam. uina «non, ne ... pas», tch. ujna «pas de .. .», ujnaly-n 
«n’ayant pas». 

33. Sch. ukk «barbeau (barbus labeo)» = kor. uktj/okej-, Rad. uit 
«hareng». 

34. W unyr, Sch. unyyr, Gl. unigér, unger, See. unigis, Leb. untar, 
rect. ungar*!, E uny# «étoiley ~ kamtchS azani-d, asanzi-t Pl., W ene- 
Zit, enizit, agazi-n Pl., E ezenit, ezengy-n Pl., kar. engys, kor. Kam. 
anaj, Paren ene, Alj. anar, tch. ener-/anar- (Nom. ener, anatlynyn) «é-— 
toile». Déja Bouda Abh. 41 No. 5. 


Gh. é- ~ tch., kor., kamtch. é-: 

35. Sch. éabx «bois de mouillage usité a la péche a l’esturgeon», 
§ab- dans Sab-Ctams «baton terminé par un croc pour piquer les estur- 
geons dans l’eau» = kamtchW ¢éam-tam «piége (en bois entrelacés)», 
E éamad «une partie du filet», kor. Rad. Samatgergon «partie supérieure 
(«col») de la nasse». 

36. Sch. ¢ax-¢ax «pie» = kamtchW ¢éixtax, kor. Kam. éettelnyn «pie 
griéche». D’autres langues ont un mot expressif semblable: gold saxsi 
«pie» etc. , 

37. Sch., Gl. éak charpon», Jac. éak «croc a trois pointes pour la 
péche a l’esturgeon »= tch. tekote-n «embout de fléche». 

38. Gl. tamrs «ibes rubrum» = kamtch.Kr. tikum, W, E cikmeé 
«canneberge (vaccinium oxycoccos)». 

39. Gl. éankr «petit récipient carré en écorce de bouleau pour y con- 
sommer des aliments liquides, p. ex. de la graisse de phoque», Sch. éons 
«grande boite en éc. de b. pour y garder divers objets») = kamtchS 
taazix, saazaxat «tasse, petit récipient»y, W sengaxt «tasse, plat», E 
senzec «verre, récipient en verre», tch. cenle-/tanla- (Nom. Cenyl) «boite, — 
caisse (jaScik)». | 

40. W éavr- «étre gris», Gl. éabré- «bruny, Sch. tabr-okx «vétement 
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(okx) en peaux de chien beiges» = tch. Cevaro «gris», elyy-tevaro «clair 
(en p. du pelage du renne)» 27). 

41. Sch. éeér «hirondelle de mer (sterna longipennis)» = kamtchW 
Siéa «hir. de mer, sterne», E siéeé «mouette de mer (larus marinus)». 

42. Sch. éuny-, Gl. éu(ny)-, E &- «urinery = kamtchW Zega- «chier, 
Cisxinzin «diarrhée», E é1z- «chiern, kar. i¢iti «vessie», kor. aa- (Nom. 
aca-ac) «urine», aéa-, tch. eée-/aéa- «uriner», et-wulyyn «pot de chambre». 
Ces mots doivent étre distingués de a’#- «urine» etc. (29) avec lesquels 
ils ont quelque ressemblance. 

43. Sch. éxaif «toile de mer (asterias)» = kamtchW Rad. 2(z)hon, 
zhosx «zostera marina», Tj. sxoa «avena maritima». 

44. W tik, tik-tik dongtemps» = tch. ék-/tek- «trés, tout a fait»: 
tiy-cyméa «trés prés». Krejnovié fait par contre venir le ghiliak de gold 
3ak «continuellement» GJP 163. 

45. W tyj «encore; ensuite; 4 nouveau», Gl. fez «plus, encore plus», 
Sch. é’67 «encore, encore plus; ensuite; plus» (particule du Comparatif: 
€’61 udalé «neilleur), E @aj «a nouveauy = kamtchW -éer «plus» 
(Comp.: kymma kynink tinyn-tei «je suis plus beau que toi), kor. 
-¢’y-n, Kam. -Ca’-n, Paren -sa’-n, tch. -¢y-n, -ce’-n suffixe du Comp. 
et du Superlatif (-7 n’est qu’un suffixe de Nominatif): tch. mejny-cyn 
«(celui qui est) plus grand», enan-majny-tyn «le plus grandp. 

46. Sch. éymrx, Cimrx «baguette tendant l’arc dans le piége automa- 
tique» ~ Gl. amr «charpon a phoques», Sch. -Cams dans Sab-cams (v. 
ci-dessus 35), Camrat «pointe en fer du harpon a phoques», Jac. Camax 
«harpon a une seule pointe pour la péche a l’esturgeon», kax-tabraks 
(rect. -Camr...*!) «double pointe terminant la pique pour la chasse a 
l’ours» = kamtchS cimkit, W cimké «fourchette», tch. Cymket- «se plier, 
éymkat-val «couteau pliant», ry-cymket- «plier, enrouler, envelopper», 
kor. 7y-cimget- «enrouler en pelote». 


Gh. h-, x- ~ tch., kor. y-: 

47. Sch. hall, W, E hal «peau (humaine)» = kamtchS viluil < *gilgil, 
E gyax «peau de la téte», kar. allag «peau», kor. yylyyl, Kam. yyahyn, 
tch. yyly- (Nom. yylyyn) «peau (humaine)». 

48. E halyav- «iévrey = kor., tch. yyl- ~ -tyyl-, ny-tyyl-qin «tres 
chaud, brilant», yylet-/yylat- «s’échauffery, kor. yylljo- ad.; étre en 


27) > esk. d’Asie siwaru «gris». 
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sueur, yylljo-n «ueur, yylljoyyjny-t’yl, Rad. gle-taa «fiévre», tch. 
yyllayna- «s’échauffer; étre pris de fiévre». 

49. Leb. xama- «se tairey = tch. yema(t)- agnorer», yemo «(étant) 
inconnu», muryy yemo «a notre insu». 

50. Gl. xarkave- «grattery = kor. Kam. yatha- (Nom. yatta) «hachet- 
te», tch. yatya- (Nom. yaity) «herminette», a’l-yatty «hache»; yatya-tko-, 
kor. yatya-tku- «tailler, équarrim, Rad. gatgatk- «gratter, raclery. 

Sl. Sch. xeunr, Gl. xeungi «aune (alnaster fruticosus)» = kor. yeyv- 
(Nom. yeyyv) «anéléze; sapin», tch. yeu «anéléze». 

52. W huiv- «se souvenir = kamtchW xek-t-, E xejk «savoir», xejk 
tusin «connaitre», kor. yyjivyl’y-n «guide», 7y-gyjivet- «montrer, indi- 
quer, tch. yyjtweu-/yyjewau- «se faire connaitre», yyjewky «motoire- 
ment», nyyytwqin < *ny-yjiw-gin «sage, claivoyant». 

Les suivants sont attestés en kamtchadal (x-) seulement: 

53. Sch. hagi «oignon d’allium schoenoprasum», Gl. xagi, E hayi «al- 
lium victorialisys = kamtchW Rad. xekem, Tj. xekum, xtku, E gekoé 
«racine d’ours (meum athamanticum)». 

54. Sch. xall nom.» = kamtchW xejlan, xelan id. 


A tch., kor. j- semblent correspndre en ghiliak tantét 7-, tantét A-, 
x- 8). Les recherches futures trancheront la question, et les équations 
qui suivent ne sont que provisoires. Toutes celles avec gh. j- concer- 
nent des verbes, et il est donc fort possible que j- n’y soit que Vobjet 
de 3e pers. 

1°) Tch., kor. 7- ~ gh. 7-: 

95. Sch. jeti- «travailler le cuir, Jac. jecti- «découper, Gl. jaté- 
«écorcer, E jee(z)- «ter, (re)tirery = tch. jyt- ~ -yty- (Parf. ye-yty-lin) 
«ter (de sur soi)», 7yto- ~ ~yto-, kor. jyto- ~ -jto- «(re)tirer, extraire; 
enfanter». 

56. W je¢- «apporter, livrery = kor. ety- ~ -jty-, tch. jyt- ~ -yty-— 
(Parf. ya-yty-len) «apporter, procurery. 

57. W (j)ytnu- «garder, veiller sur, protéger; guettery, E Krejn. 
jatnu- «guettery = tch. jut-/jot- «protéger. 

58. Gl. juge- «entrer», E jug- «entrer, s’introduirey, Gl. jugi- «se 
coucher (le soleil)» = kor. jo- «mettre dans, fourrer, placer, coucher 
enfermer», tch. jo- «mettre dans, fourrery. Identique 4 W uy- 31?? 


28) En grec aussi p. ex., *j- offre deux traitements: *jo- > 6- «qui», mais 
*jeug- > Cevy- «lier», 
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59. Sch. jutd-, Leb. juty- «versery = kor. 7itjit/jetjet- «eoutten, tch. 
qit-/jet- «(dé)goutter». 

2°) Tch., kor. 7- ~ gh. h-, x-: 

60. E enfantin Au. xalk'u- ~ xactk‘u- «dormir ensemble» = kor. 
qylq- (Nom. jylqy-jyl), tch. 7ylg- (Nom. 7ylga-il) «sommeil», kor., tch. 
qylget-/;ylqat- «dormir». 

61. Sch. xatx «vésicule biliairey = kor. Rad. iskasan, tch. jysgar- 
(Nom. jysgarylyyn) «ate», et peut-étre kamtchE karxéarod id. 

62. Sch. xigér, xigés «wesophage; estomac; vessie», x1grs «estomac», 
xigryr(s) cesophage», Gl. xiger «vessie», See. x1Z «estomacy = kamtchS 
syxst-d Pl., W Rad. sizi-n Pl., Tj. Sthas, E Cuzetuz, kar. Sixst, kor. 
qiyjty-u Pl. /jeyjey- ~ jivjiv-u/jevjev- antestins», tch. jzyyi-/jeyye- (Nom. 
qua’) < *jty-7ty «intestin gréle. 

63. W. hilx, Sch. xilx, Gl. xalix, See. xil’x, Leb. éilax dangue (Zun- 
ge)» = kamtchS miéza, W téza, ltia, E dyéia, kor., tch. 7ul-/jel- (Nom. 
qily-jil) langue». 

64. Gl. xyrkli- «bas», Leb. xyrkma-(!) «bas, inférieury = kor. 717k-/ 
jejk-, ny-j1jky-qin «mou; doux, caressant», tch. 7yrk-, ny-jyrka-qun «mou ; 
doux; conciliant, qui céde». 


Gh. k-, k'-, kx-, g- etc. ~ tch., kor., kamtch. k-, q-, le détail de la 
répartition n’étant pas encore précisable: 

65. Gl. kadr, kydr, Sch. kydr(z), E St. kuary?, Au. Garé «dos» = 
kamtchE karog id. 

66. W g‘ax, Sch., Gl. kax, E St. kxax, Au. gay dance, pique» = kam- 
tchS quaquanué, Uka kokonoé id. 

67. Sch. kama-, Gl. Ramma-, E Au. Gama-, Gamy- «courirm = kor. 
kame- «se mouvoiry, kametyat- «errer; trotter», ny-kamecyy-qen «errant, 
vagabond). 

68. Sch. kanigs «maisonnette ot sont placées des idoles en forme de 
téte humaine» = kamtchW fenegt «yourte, hutteo. 

69. Sch. kant, Gl. kangi-co, E kxangi «aiglefiny = kamtch. Kr. kapxa- 
Zu «aie», W kamx «plie, limande (pleuronectes)», E kupxelxkameé «salmo 
siomga», kor. kimyyn/kemyyn- «salveline rouge», Rad. -kamgen «plie, 
carrelet», tch. kimyi-/kemye- (Nom. kimyin) «esp. de salveliney. 

70. Gl. kauy-, xawy- «sécher (intr.)», redoublé kabx-kabé- «dur, raide», 


E kxavu- «échery = kor. kyvva- «sécher (intr.)», Rad. t-kevlev- «faire 
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sécher», tch. kykwat- «étre essoré, sécher a l’air (intr.)», kykwatyly-n 
asec», kykwatat- «se dessécher». 

71. W g‘av-, Sch. kav(la)-, Gl. kabe-, kabé-, Leb., See. kav-, E gav- 
«trés chaud, bralant»; Gl. kava- «se chauffer», E gavu- «€étre trés chaud, 
bouillant, bouilliy = kamtchS kavizik, W Tj. keujzin «il bout», Rad. 
kavezo- «bouillim, E kafun «source», tch. gewyat, gewjaé «vapeur, 
gewyacat- «s’évaporer». 

72. W kex, Gl. kéak «mouette (larus)», Sch. kdéx «goéland (1. canus)» 
= kamtchW kagfgen «mouette rieuse (1. ridibundus)», kor. Rad. 
kegergi-vgi Pl. «mouettes (1. marinus)», tch. kanoly-yn «mouette de mer 
noire». Cf. encore esk. Gr. kangog «oie des neiges (anser hyperboreus)». 

73. Sch. kelam, Gl. kelxam-als «framboise (rubus idaeus)» = kamt- 
chW Rad. kelmen «orbus kamtschatica», Tj. kel’men «putiet, bour- 
daine», E kelmed «cassis (prunus padus)». 

74. E ki «mer» = kamtchW qyx, Rad. kix, Tj. kyx, keex, E kix id. 

75. Sch. kilks «aiguille en bois a tricoter les filets», Jac. kirks «aig. 
a filets» = kamtchW ilx «aig. a tricoter les filets» ~ xilgt «crochet». - 

76. W kuti-, Gl. xifi-, E xiti- dever, soulevery = kor. kut-/qot-, tch. 
kut-/kot- ~ qut-/qot- «se lever, monter». 

77. Gl. kylmér, kylmés, E kylmf mombrily = kor. Kam. kia- (Nom. 
kia-kia) «cordon ombilical», Rad. kalele, tch. kil-/kel- (Nom. kil-kel) 
«ombrily. Cf. encore esk. Gr. galaseg id. 


78. W g'ong «tambouriny, E kxonkx «clochette», Jac. kox «grelots 
sur le vétement du chamane» = kor. gon-gon «clochette», tch. gon- 
(Nom. gon-gon) «petit tambourin; clochette». Mot expressif. 

79. W qgotr, Sch., Gl. kotr «ours» = kamtchE kutxylZ id. 

80. Gl. kozém, k'ezm, k'yzm, Sch. kysm «crataegus sanguinea» = kam- 
tchW Tj. xarema «aubépine (crataegus)» ~ Rad. kilam, E kerem «baie 
d’aubépine (cr. oxyacantha)»; W Rad. kalasnem, E karasnoé, kirasinoé 
«Cr. OX.) 


Gh. l- ~ tch., kor., kamtch. /-: 

81. lyyt, Sch. layi-to, laxi-to, lyyi-to, Gl. lygi-t6, E aaxi «saumon 
lagocéphaley = kamtch. Kr. lakti «chabot (cottus gobio)». Cf. oura- 
lien: sam.-o. laga, lagga, lana, la «gardon (cyprinus idus)». 

82. E lew-, lew-lew- «tromper» = tch. lew-lewet- «se moquer de», lew- 
lewu lyn- (propr. «considérer comme tromperie») «se moquer de, trom- 
per, duper». 
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83. Sch. ligz, Gl. ligr, W liys, E liyz doup» = kamtchS iulma-d Pls 
W Rad. xigna, Tj. haihny, Steb. xyjhne, kar. texu-vi Pl., kor. ty-ley- 
(Nom. eyylnyn), Kam. i’jyy, eyyanyn, tch. i’y-/e’y- (Nom. t'(y)ny) doup». 
Que ce mot a possédé /- a l’initiale démontrent les composés archaiques 
tch. glaul-le’ny dloup male» (glaul «niley), neu-li'ny dlouve» (new-/naw- 
femelle»), gaj-li’g-qaj (qaj-, répété comme suffixe, «petit d’animal)). 
Déja Bouda Abh. 42 No. 33. 

84. W -lyyy- me ... pas, sans»: jayr lums-t° ayo-lyny-dna «pourquoi 
n’apportes-tu pas de nourriture?», k'e-ri-lyyy-d «l est sans filet, il n’ 
a pas de f.», Sch. ayyy- «ne pas étre», Gl. Jygi-€ me ... pas, non, aucun» 
= tch. luy-/lon- «ne ... pas» (préfixé aux verbes: luy-lu’te «en ne vo- 
yant pas», lon-ypawlyn «n’ayant pas bu»). 

85. Sch. lokk, Gl. lok-6 «flet (pleuronectes)» = kamtch. Kr. dykko- 
a-d < *lyk... Pl., W lukilaan, kor. Rad. aukeaan «dauphin porte- 
glaive (orca gladiator)». 

86. W, Sch. Jun «grand foret», Jac. Jung «orety = tch. lu’m-/lo’m- 
«percer au ciseau», lu’minen «ciseau étroity Selon Krejnovic, GJP 160, 
le mot ghiliak est toungouse. 

87. E luvjo-, luvju- «avoir faim» = tch. luwaw- ~ -lvaw- me pas étre 
en état de, n’avoir pas de force». 

A cété de la correspondance phonétique gh. /- ~ tch. etc. /-, un se- 
cond point trés important requiert |’attention. L’alternance / ~ sif- 
flantes et chuintantes (tch., kor. ¢) est un phénoméne bien connu dans 
le groupe tchouktche sept.?9), v. Ch. 646, 667, 678, 834 ss., ainsi qu’ 
Abh. 36-42, 46 et TFU 306. Or un des arguments les plus lourds en 
faveur de la parenté ghiliako-tchouktche est la présence de cette al- 
ternance, quoique rare, a l’intérieur du ghiliak également: gh. Gl. ylme 
«pharynx» ~ W azmr <anons», Sch. azmi «branchies»; E xalk’u- ~ 
xatk*u- 60; W lele, Sch. lelle, Gl. lélé «trés, tout a fait» ~ W les «tout 
son sotily, E Au. Jes nombreux»; W ful}, Sch. tulf, Gl. tuluf, See., E 
tul’v ~ Leb. tusyé’ «hiver». Nous trouvons d’autre part plusieurs exem- 
ples ou / et les sifflantes et chuintantes se croisent dans les deux grou- 


pes: 
1°) En général, c’est le ghiliak qui offre é-, 5- en face de tch., kor., 


kamtch. /-: 
88. E enfantin éoé(k°) «pénisy = kor. Kam. oso, tch. lolo- (Nom. 
loloéyyn) id. 


29) I] n’a en soi rien d’extraordinaire et est connu ailleurs ,p. ex. turc */’ > $, 
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89. W &ox «suc, seve» = kamtchS nukoel, duxon < *luk..., W lukea, 
lug'anen, E dukin, duxantié < *luk..., kor. loge7, Steller liukat, tch. 
Pallas ljuxaj dait». Krejnovié fait 4 tort dériver le ghiliak de toung. 
cuksa, lam. tus «seven GJP 163. 

90. Gl. tuvé-, tube-, See. Suv-, E tuv- ~ vuv- «allumer, mettre le feu, 
briler (tr.)» = kamtchW Ju- «briler (intr.)», kor. Rad. avu- «se broiler, 
tch. -lvy- (aussi tylvy-) «se briler, s’échauder»: e-lvy-ke «ne te brile pas!», 
vy-lvet- ~ -n-luwet- «mettre le feu, incendier». 

De méme, en position médiale: gh. o¢ ~ tch. lolo- 88; gh. cons ~ 
tch. éenle- (mais kamtchW Senzaxt) 39; gh. nas ~ tch. nily- (mais 
kamtchS neskago) 112; gh. ves ~ kor. velv- (mais aussi vetv-) 180; gh. 
wyé ~ kamtchE valv- (mais W vatu) 182. 

2°) gh. ¢&- ~ tch., kor., kamtch. ¢&- ~/-: 

91. W éoy-, Leb. Go0- «fondre (intr.), dégeler», Gl. coxe- «fondre (tr.)» 
= kamtchS éua-, tuu-, W éo-, E éo-, éa-, kor. lyyy- ~ -lyy- (aussi 
tylyy-), tch. -lyy- (tylyy-) ~ -tyy- (yéyy-) «fondre, dégeler»; kor. 7y- 
lyat-, tch. ry-lyet- ~ ry-éyet- «(faire) fondre (tr.)». 

3°) gh. - ~ kamtch. é- etc. ~ /- (non attesté ailleurs) : 

92. Sch. lylZ «genou, rotuley = kamtchS f¢siza-, W Sedze-n, zize-, se- 
ze-n, E S0z0 «genow; S éezokoé (Pl. cesaoxon) qarret» ~ W lalgilé «mol- 
let» ~ &ilxs in Rad. «tibia», Tj. «qjambes». 


Gh. m- ~ tch., kor., kamtch. m-: 

93. Sch. mad(rs) dotte (gadus lota)», W mady? «carpe» = kamtch. 
Kr. battuj < *mat... «morue (gadus morrhua)». L’identité avec l’ou- 
ralien est saisissante: finn. made’ (Gén. matee-n), mat-ikka «otte», ? 
your. myttva id. 

94. Sch. mabkan «baton fourchu pour installer les filets pour le 
séchagey = kamtchW marekan «pique a attraper les poissons». C’est 
un mot voyageur: cf. ainou marek charponp et russe marik «esp. de 
harpon a poissons». 

95. W mer «mous (inclusif, c. 4 d. »moi et toi»); notre», Sch. mer, 
E St. myz motre»; Sch. mern id., E St. myzn, Krejn. min «ous», Au. 
miyn «nous; notrey = kamtchS mus’, W muda, E buze, kor. muj-u, tch. 
muri «ous»; kamtchW myzh-yn, E miz-in, kor. muéy-in, tch. mury-in 
«notre»; kar. musxanten «ous». Cf. ouralien: finn. me, hgr. mi, sam.-o. 
me, youk. mi-t etc. «nous» TFU 241 3°). Un mot de ce genre ne s’em- 


30) Austerlitz explique le ghiliak tout autrement: m-ivn «moi et toi» < «deux 
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prunte pas, malgré Krejnovit GJP 160, qui va jusqu’a préciser: W 
mer < toung. mar-, tendis que E min < oudé minti (!). 

96. Gl. me3zlain, mezéla, medlan, Sch. mdzla «sorbier (sorbus aucu- 
paria)» = kamtchW mée-n Pl. «baies de sorbiery, E byé(ec) «baie de 
cormier», kor. mié’al/meé’ al- «sorbiery, Rad. mej-meje-vge Pl. ubaies de s.». 
L’altaique a des mots semblables: gold mile-kta, toung. m-kte, kaz. 
muds, tchouv. piles «sorbiery. Malgré la divergence de J’initiale, plusi- 
eurs ont rapproché l’ouralien *7é’/-: finn. pihlaja, md. pifol, her. 
fagyal etc. id. Le kamtchadal a encore Steller pizd-d Pl. «baies de sor- 
bier», qui doit appartenir ici, malgré que p- demeure inexpliqué 31), 
cf. VTS 10 No. 44. 

97. Gl., Sch. mim «amorvey; Gl. mim pe-, Sch. nym-pi- (rect. m-!) 
«se moucher» = kamtchW Smym «séve, suc», E 1-bym «seve de bouleauy. 

98. W mykyk «bréme», Sch. mykkyk «dus Waleckiiy = kamtch. Kr. 
myk «saumon mykiz», mykuméi «truite saumonée du nord (salmo kund- 
scha)», W mikséeg «kajurka (poisson)» (d’ou le russe myhiz), tch., mokan 
«coregonus nasus». Cf. l’ouralien: youk. moxen id., zyr. myk «cyprinus 
leuciscus» etc. 

99. Sch. mlyk mageoire caudaley = kamtchS piakatid «argent 
(Geld)», W milketen Pl. écailles», E byaketed Pl. «coquilles, pelures; 
d’ou: argent» 32), kor. Kam. miljaq «coquillage (coquille?: angl. shell)», 
Rad. ga-mlkoo-aje «écailleux». 

100. Sch. moé «seiny, moc’, Gl. moe’ «tétiny = kamtchE ki-mSevi-in 
«a grosses mamelles», W mal’x’jav, kor. maéve- (Nom. matvelnyn), Kr. 
macu, tch. matve- (Nom. maéo) «poitrine». Cf. ouralien: est. mdlv 
«poitrail d’oiseau», hgr. mell, youk. meaut «poitriney Abh. 35 No. 17, 
VTS 15 No. 97. 

101. W mrant- «chasser, repousser, rejetern, E mrangi- «s’ennuyer, 
devenir ennuyeux» = tch. mara-, ny-mara-gen «hargneux; batailleur», 
maraw- «se disputer, se battre», marawéet- «faire la guerre». 

102. Sch. mryu «ane plante a racine filandreuse comestibley = 
kamtch.Kr. miskus «chamcerhododendros», W masixza «petites racines», 


personnes» cf. m- «deux»: me-nn «deux (personnes)», mi-m «deux (canots)» etc., 
avec influence de in «ils» SCPS 109. 

31) Cf. de méme m- > b- ~ p- dans 99 et un cas inverse de kamtch. m- pour 
p- dans 131. 

32) Pour le sens, cf. tchér. stim, votk sam «écailley ~ «coquille», zyr. sam 
«écailley ~ «argent». 
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kor. mjini-* dans te-mjini-n- «ramasser des racines, des fruits, des noix 
etc.», Rad. mte-mot «polygonum bistorta», tch. myj-my] «racine comes- 
tible du polygonum polymorphum»., 

103. W, E mu «bateau, barque, canot»?< *myu ou *muy = kor. 
myyu-|myyo-, Kam. muu- ~ myu-, tch. muu-/moo- ~ -myu-/-myo- (en 
composition seulement) «caravane de traineaux (de nomades)»: kor. 
myyu-viny «piste/chemin de caravane», tch. moo-tylan id., re-myutet- 
«tirer le traineau (en p. du renne )». La comparaison peut sembler 
forcée, mais le cété phonétique s’en trouve admirablement confirmé 
par d’autres mots ghiliaks qui ont conservé y: W mye-, Gl. mge-, See. 
mge- «ramer», Leb. mra- «ager» et Sch. mxyl- «marcher en laisse; 
tirer le canot a la corde». Le cété sémantique se résume donc a «avan- 
cer sur l’eau» en ghiliak et «avancer sur terre a la file» en tchouktche. 

104. Sch. mumk-nir «petite écuelle en bois» (yiv v. 114) = kamtchW 
mumx, mumk «récipient en écorce de bouleau; assietten, E bumx < 
*mumx «réc. en éc. de b.». 


Gh. n-, 7- ~ tch., kor., kamtch. n-: 

105. W nongq, Sch. nonax «petit d’animal» ~ ? E neng «poupée» = 
kamtchW neneketx «(petit) enfant», nanata «petit enfant», kor. Pallas 
nenja-pil «enfant», tch. nenene-/nanana- «p. e.». 

106. W nuyt, Gl. niigi-nt «celui de devant; le premier», niigis, Sch. 
nuyis «devant» 33) = kamtchE duklk «devant, en avant (IIl.)», dukcan 
«antérieur, de devant», ki-dutletlin «uide» < *nukl-, *nutl-, kar. nutl- 
han «en avant (IIl.)». 

107. Gl. mjunga «acer mono» = kamtchW nonnatan evkin dilium 
kamtschaticum», nynyn, nino, E dunet < *n..., kor. Rad. nununov 
«épilobe». 


Gh. 7- ~ tch., kor. 7-: 

108. W nytx, Sch. atx, nyéx, nxytx, nxatx, Gl. ngye’, E naéx «jambe, 
pied» = kamtchS neddea «mollet», W nesen, kar. ty-ngSalan, kor. nyje-| 
nyja- (Nom. nyjalnyn), Alj. nyralgyn, tch. nyre-/nyra- (Nom. nyralyyn) 
«genou». Bouda autrement Abh. 42 No. 31. 

109. W yalsqgo- «étre sale», Sch. nalsko- «étre mauvais», Gl. nalsku- 
«tre mal, honteux» = kor. najqgy-, ny-najqy-gen «mauvais; sale», a- 


33) Ce mot signifie aussi «le chien de devant de l’attelage» (W nuyis, E nuyir), 
qui ne vient pas de toung. zogu, comme prétend Krejnovité GJP 160. 
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najqy-ka «mal». On remarquera la symétrie des sens «mauvaisy ~ 
«sale». 

110. W nar- «engraisser (intr.)», Gl. ngala- (que Grube pense rec- 
tifier ngdgla-) «gros, épais», ngygla- «gros, dodu, bien nourriy, E narla- 
«gros, gras, dodu» (-/a- est le suffixe formatif ordinaire des adjectifs) 
= kamtchE gezugez «graisse», tch. nyryu-, ny-nyryu-gen «savoureux; 
gras», yyrvat- «manger qch. de bon, de gras». 

111. Sch. narvi-lon «septembre» (lon «noisy) = kor. nej-nej/naj-naj-, 
tch. yeryer/naryar- «(début de 1’) automney, neryet-ji’lyyn «mois allant 
du début d’aott au début de septembre» (77’lyyn «mois»). 

112. Sch. nass darge courroiey, Gl. nas «une courroie du tratneau», 
E yas «lasso en cuir de phoquey = kamtchS neskago, E gilkel, kor. 
niln-|neln- (Nom. nilnyn), tch. nily-/nely- (Nom. nilyyn) «courroiey. 

113. Gl. ngauu-, Sch. agré-gau- (v. 2) «avalery = kamtchW megu- «se 
rassasier», mesi-knen, E ty-mgausi «wassasiéy, kar. nyeju-, kor. neju-| 
najo-, Alj. naju-, tch. neju-/najo- «se rassasier»y, ny-neju-gin «vorace, 
glouton». 

114. Sch. ys, nit, nir «bol, gobelet en bois», Gl. -vir, W nir «tasse», 
-ngér «écuelley, E nirn, St. iv «bol, tassey = kor. nytkit/nytket- «sac de 
voyage en peau d’animal marin», Rad. u-gtkit «boite», propr. «sac en 
bois» (u- «bois»), tch. nyrkir/nyrker- «sac long et étroit pour les usten- 
siles». 

115. Sch. not, Gl. ngor, E noj «pénisy = kamtchS muzi-d Pl., W gos, 
nosg, E gax, kar. ngusehan «queue», kor., tch. yojn-yn «queue; croupe». 
Déja Bouda Abh. 42 No. 28. 


Outre les correspondances attendues de u- et - ci-dessus, on con- 
state des interférences fréquentes entre les deux sons. Ceci tient a plu- 
sieurs causes. D’abord la proximité naturelle des deux nasales, qui 
interférent p. ex. en kamtchadal: tantdét 7-, tant6t u- pour kor., tch. 
y-. Ensuite l’incertitude phonétique méme des données ghiliakes, au 
moins anciennes, et kamtchadales: pour gh. 7- Glehn écrit le plus 
souvent ng-, 3 fois ng- (ngagr etc. «peau (Fell)», ygybzs «ficelley, ngotak 
«oeuf»), une fois 7- (nar-nar «penne»), mais aussi parfois nx- (nxagny ~ 
W yayri, E naxri «épauley, Sch. nagrzi «articulation du bras» etc.), n1- 
(nnaxes «piliery ~ Sch. nars, W nays «nur», E nayy «pilier; mur» etc.) 
et méme n- simplement (nalsku- 109 etc.); mais ces données mémes 
oscillent: ngyiju ~ nnyiju «uisseaun, ngaiak ~ nnaiak «jeune chien», 
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ngadgr ~ nxadgr ~ nnagér- «poitriney, v. p. ex. 122 etc. D’autre part 
n- et n- interférent suivant les auteurs, et Glehn est assez souvent en 
désaccord avec les autres sources: W yagr, Sch. nakxr ~ Gl., Leb. 
nakr 119; W yalsgqo-, Sch. nalsko- ~ Gl. nalsku- 109; nak's ~ Gl. 
nykés 124; E naxmi ~ Sch. nygmi «vessie»; Gl. njangal ~ njangal, Leb. 
-nagol ~ Sch. nennal «plomb»; W no ~ Sch., Leb. 0, Gl. 76 «magasin 
etc. 

1°) Ona gh. n-, A- ~ tch. kor. y- dans: 

116. W, E, GI., Sch. maf «naintenant»; Sch. nana id., Gl. nana «a ’ 
instant, récemment», E nana «aussit6t»; E nankyr «ainsi», nangun «tel 
quel», nanna «alors»; W nyux, Sch. nax, nyx, Gl. nyx «aujourd’hui etc. 


= kamtchS dani < *n..., W nen, E denel < *n... «maintenant», 
kor. nano «eci», nanko da (In.); alors», nankan «ici, la (Ill.)», tch. 
nenin-|nanen- «cet ...-lan, nenku dap etc. 


117. W neniq ~ nen(t)q, Sch. nenax «peu, Gl. nrinax «(un) pew = 
tch. ny-nin-qin, nin-/nen- «jeune», nin-gaj «petit garcon», kor. nin-vil- 
lyyn «bon marché», litt. «de bas prix, de peu de prix» (vz/- «prix»). 

118. Gl. nytx «montants de traineau (soutenant le siége)» = kamt- 
chW nson, nXon, mson, E gusod Pl., kor. nynn- (Nom. nynnylnyn), tch. 
nynn-yn id. 

2°) On aurait gh. 7- ~ tch., kor. v-, si l’équation était sire, dans: 

119. W nagr, Sch. nakxr, Gl., Leb. nakr, See. nakr§ meige» ? = kor. 
niklyvat-|neklyvat- «tomber de la gréle», Kr. nekleuen, nikelaut «gréley. 

Les cas suivants sont difficiles 4 interpréter, 4 cause de l’incerti- 
tude du consonantisme initial en tchouktche-koriak, en kamtchadal 
ou en ghiliak: 

120. Gl. nask-jakér «planche a couper le tabac »(jaké- «couper en pe- 
tits morceaux») = kamtchW Rad. nytk ~ Tj. nythk’ «tabac». 

121. Sch. nar nom d’un poisson, pile-nar-to «carpe, cyprin» (pile- 
agrand»), Gl. pili-nger-t6 «clupea»y = kamtch. Kr. neri-ner «hareng». 

122. Sch. natke, Gl. ngatke ~ nnatke «pucey = kamtchW natekazg 
«fourmi». 

123. W, Sch. ny doutrey = kamtchS nisid, W nynlé, E gilegel, gis- 
lenia, kor. Alj. nannat, Rad. genget ~ Uka nenget, tch. nennet/nannat- 
id. Déja Bouda Abh. 42 No. 30. 

124. Gl. nykés «arbuste», E nak‘s «buisson» = kor. nintiv|/nentev- < 
*niyéty/... «saule blanc», tch. nyycek «peupliery. 
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Gh. p-, p°- ~ tch., kor., kamtch. 4-: 

125. Gl. pebeks nom d'une certaine plante ~ tch. pupugq-/popog- 
(Nom. popogalyyn) «claytonia acutifolia (racine comestible)». 

126. W p‘engr ansectey = kor. pinyé’y-n «moustique», tch. penkyry- 
yn|pankyry- «vermisseau d’cestre nasal». Ils se retrouvent dans finn. 
punkki «tique». 

127. E enfantin Au. pew «ulve» = tch. pewi-/pawe- (Nom. pawe- 
lyyn) «hanche, fémur, cuissey ~ vewe- (Nom. vewelyyn) «la téte du 
fémur» 34). Un tel glissement sémantique n’est pas rare, cf. p. ex. turc 
kaléa «le haut de la cuissey ~ mong. xaldaya «pénis). 

128. W fila, E pila(n) «grand»; quoique -/a- soit le suffixe habituel 
formant les adjectifs, -/- fait ici partie du radical, comme le montrent 
E pil- «étre grand; croitre, grandim, W pil-kar «grand» = kamtchW 
plax, WKr. pellaga «randy ~ W polg «beaucoup», Tj. pyl’k «forte- 
ment», W polargan «grandeur». 

129. Gl. pinnix «soupe, bouillon», Sch. pynx «soupe; thé», E panx 
«soupe, bouillon» = kamtchW paxpan, paxpal «mourriture cuite». 

130. Gl. pirpiré-, firfiré- ctourner, faire t.; tremblery = tch. parve- 
kat- «se tordre, se courber de coté. 

131. Gl. pitkur «broussailles, buisson; région couverte de broussail- 
les» = ? Sch. pisker «coelopleurum Gmelini (plante avec laquelle on 
soigne les furoncles)» = kamtchW misgt «prunus padus» 3°) ~ E pitke-d 
Pl. «myrtilles; taches sur la peau des poissons», pitkojed «plant de myr- 
tilles», kor. Kr. pitkita «aubépine», pitkucak «églantiery, Rad. petka- 
evena-vge Pl. «prunus padus (baies)». 

132. E pyflyx «étiny = kamtchW pekué «balle, ballon (jouet)», kor. 
pijkyl|pejkyl- «théiére», tch. pyyl- (Nom. pykyl) «wécipient gonflé, gros 
réc. rond en bois», pyyly-nanga-lyn «a gros ventre» (nang- «ventrey). 

133. W pyi- «wolerm, Gl. pyii- «oler; nagery; E puj-ya, Gl. pyi-nga 
«oiseau» (litt. «animal volant»), Sch. pyhié id. = tch. pyju-|pyjo- ~ 
-pju-|-pjo- «marcher dans l’eau, passer a gué. 

134. W, Sch. pyk «coucouy = kamtchS prkis «vanneauy, W pakakaé 
«poussin», kor. pik-pik/pek-pek-, Rad. pyk-pyk «petit d’oiseau». 

135. E p'yt- «se fendre» ~ fyt-u- «fendre en deux», Sch. pyty-, Gl. 
futu- «fendre» = tch. pyt «tranche; (en composition) morceau; chose 
inachevée» (p. ex. éuwi-pyt, kor. Cyvi-pyt «morceau, partie coupée sur 


34) Pour p- ~ v- v. 181 et la note. 
35) m- au lieu de p- attendu est inexpliqué; v. note 31. 
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qch.»). La racine offre un prolongement en pytk-: tch. pytkew-/pytkaw- 
«se casser, se percer, s’user», ry-pytkew- wenfoncer, fourrer», ry-pytkaw- 
jolgal «ible», kor. pytget-/pytgat- «heurter; se fourrer; se rouler», 
pytqytej-«cogner, heurter», tch. ry-pytkyntet- «percer ; enfoncer». 

136. E pyxéy- «se soigner, s’occuper de soi-méme» = kor. pavéynat- 
«s’inquiéter, se tourmenter, tch. peytin(et)-/payéen(at)- «partir aux ren- 
seignements», peycinu lyy- «tre curieux; se renseigner», Raiskij per- 
éinye- «se soucier de, s’occuper de, s’inquiéter». 

137. W poju- dumery = kamtchW foja- «chauffer a la vapeur, 
étuver», pojate- «exhaler de la vapeur, E kim-pxejé «fumer», kor. 
puje-|poja- «faire cuire la viande sur des pierres rougies au feu», tch. 
pue-|poa- (Nom. pue-pu < *puje-pu(je)) «suie». Cf. encore esk. Gr. pu- 
joq «fumée; brouillard» Abh. 26 No. 16. 

138. W, E polm- «aveugle» = tch. pylm- (Nom. pylmy-pyl) «assom- 
brissement causé par un brouillard, une tempéte de neige, la pluie», 
pylmat- «faire sombre par suite du mauvais temps; aveugler; brdéler 
terne (en p. d’une lampe)», pylmakwat «ls voient mal (en p. des yeux)». 
L’y du tch. pylm- est un y de la 2e série, c. a d. assombrissant les voyel- 
les contigués, donc provenant d’une ancienne voyelle postérieure. Déja 
Bouda Abh. 41 No. 9. 

139. E p'ontal- «étre moisiy» = kamtchW fonta-pont, kor. ponta, tch. 
ponta- (Nom. ponty) «foie». Mais on trouve en toungouse un mot sem- 
blable: oroq pundaj «moisissure» etc. Dans plusieurs langues sont 
apparentés les mots désignant le «foie» d’une part et «bile», camer, 
«pourri», «vert» etc. 

140. E Au. py- centasser (p. ex. des clous)» ~ i-vry- «mettre qch. de 
cété (pour s’en servir plus tard); faire le ménage ,un rangement» = 
kor. pyjy- ~ -pjy- «ter, enlever; soustraire», tch. pyry- ~ -pry- «ar- 
racher (avec la racine), déterrer (complétement)»; kor. pyje jyt- «sup- 
primer, décommander; éter, enlever». 

141. W prog «sarcelle», Sch. prokx «canard siffleur, sarcelle (anas 
penelope, a. querquedula, a. crecca)» = kamtchS pizktit, W puzgeket, 
pyzwhkué etc., E purxé «sarcelle (a. querq.)», kor. Rad. pakakamtu id., 
visiblement trés mal transcrit. 

142. W pund, Sch. puné, punt, Gl. punt, E pund «arco, See. pudg 
«fléchey = kamtch.Kr. pen§ dléche a pointe d’os». 

143. E p'xy- «aevenir, s’en retournery, cf. Sch. pxyné «zuriicky = 
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kamtchW #oAl- «aller (en véhicule)», kor. pyku-/pykej- ~ -pkiy-|-pkey-, 
tch. pykir-/pyker- ~ -pkir-|/-pker- «venir, arriver». 


Gh. 7- ~ tch. 7-, kor. 7-: 

144. E ryj- «secouery = kamtchE #-rozan, b-rozan «tater», tch. ryj2-/ 
ryje- «toucher a qch.». 

145. W ryr-u-, Sch. ryru-, Gl. dyri-, dyry- «défaire, détacher», E dyr- 
~ ryr-u- «d., lacher» (-u- est transitivant, causativant) = kor. Kam. 
jyssy-, tch. ryr- ~ -rry- «défaire, détacher», ryra- ~ -rra- «découdre, 
découper (d’un bout a l’autre)». Déja Bouda Abh. 42 No. 22. 

146. W royy-t «ensemble, avec», E vo-ni-n «ensemble (Futur Pl 1)», 
Sch. vomsk «ensemble» = tch. reen «ensemble, avec», reel-/raal- «s’unirm, 
reetet-/vaatat- «réunir les parties». 

147. E dof- «s’éteindrey ~ rov-u- «éteindre» (-u- transitivant) = 
tch. ryry- ~ -rry- «presser, écraser ; opprimer». 

148. Gl. ruké-, ryké- «entailler, faire des entailles», E ruk- «déchirer ; 
martyriser» = kor. jyy- ~ -jyy- «creuser, bécher, tch. ryy- ~ -ryy- 
«creuser la terre, défoncer; griffer, égratigner; agacer, choquer, ryyyt- 
ku- «déterrer; évider, excaver; raboter, raclery. Cf. kor. 7yyymaloyyjn- 
yn «éraflure». 


Gh. #-, ’- = tch., kor., kamtch. ¢-: 

149. Sch. taiyyl «tourterelle, var. gelastis» = kamtchW e-skelin «hi- 
bou», tch. ée’J-/ta’l- (Nom. tygyl) «hibou polaire», Robeck takkal «aigle». 

150. W tylf doin», Gl. tala- «étre loin, éloignés, tyla- darge, ample», 
Sch. tula- doin, éloigné> = kamtchW talke, E talk «doin, plus loin». 

151. Gl. tamar mmobile, tranquille; 4 la maison (In.)», E fam- 
arester tranquille», famy/ «en restant tr.; 4 la maison» = kamtchE 
tymsazin «calmer, apaiser», kor. tymy(et)-/tymy(at)- «se calmer (le 
temps)», tch. tymyet- «faire beau», tymye-|tymya- (Nom. tymye-tym) «de 
calme (en mer); beau temps», kor. ny-tymyy-qin «alme, tranquilley. 

152. Sch. tawas «petites poutres transversales entre les cétés du 
toity = kor. tevyj, tch. tevri-/tavre- (Nom. teur) dun des trois piliers de 
base de la yourte». 

153. E tepva- «monter ; aborder et monter sur le rivage; aller du ri- 
vage vers le village» = kamtchS takai-, W takat-, tekej- «se lever, E 
taxé déve-toi!». 

154. Gl. tegra- «raide, escarpé» = kor. takjy-n «vers le bas», tekjet-/ 
takjat- «descendre (intr.)», 7y-tekjev- «(faire) descendre, abaisser», tch. 
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teyret-|tayrat- «descendre», teyry-tyle- «descendre vers les demeures d’été 
sur le rivage». 

155. Gl. titx de dessus du pied» = kor. tatgop «racine», tatgolp-yn 
asouche», Rad. tetkan «racine», tch. tetge-/tatga- (Nom. tatgalyyn) «cam- 
bium». 

156. W ty, tyd, Sch. ty, tyé, Gl. tyne, E ty, tynd «et .. .-ciy = kamtch 
S taa «cela», W tyn «cet ...-Ci», tea «ici», E tyje wet ...-civ, ten, tekr 
«ici». Cf. évidemment l’ouralien: finn. té-, sam.-o. ta-, youk. t1- (tim) 
SlCa4CET,..i-Cld, 

157. W tyk «corde a sauter», Sch. tyk «grosse corde tressée en osier» 
= kamtchS thoaduru matte (de cheveux)», thadu, W tkodi «corde, fi- 
celle». 

158. E tykryk- «se tairey = kamtchE tekezeaan «non disposé a, con- 
traint», tch. tegerrin-/tagarren- «(se)refuser; paresser». 

159. W tyt, tyt «matin; le matin (adv.)», Gl., Sch. ¢y¢ «natin; tdt», 
Sch. tyinan ~ E tatn «t6ét, le matin», Gl. tatyng id. ~ Sch. tuige «tot» = 
tch. ny-tuta-gin «crépusculaire; terne, blafard», tutet-/totat- «poindre 
(le jour)», tuteu-/totau- «tomber (la nuit)». 

160. Sch. tyvi-, E tyvy- «baillery = kamtchE tuvy-tuve «clapper, faire 
du bruit avec sa langue», kor. Kam. tawatwat- «pousser des cris», Rad. 
tav-tavat-, tch. tawtawat- «aboyer». 

161. W fomo, E toms «trou a fumée dans le toit» 36) = kamtchW 
tamaz «toit, faite du toit», teme- «couvrim, kor. Kam. tomn- «boucher 
le trou a fumée», tomnenan «tampon a boucher le trou a f.». 

162. E ¢%u- «emprunter», t¥%u-nk- «préter (litt. «faire emprunterm; 
-nk- est causativant) = kor. -tuja-/-toja- dans ajpy-tuja- «ouvrir» (ajp- 
«fermer»), Rad. tarri-, tere- «déracher, dénouer», tch. -ture-/-tora- «dter, 
se dépouiller de, se débarrasser de; perdre, étre privé de» (p. ex. iry-tu- 
ve- «ter son vétement», Ctawéuwa-tora- «perdre son troupeau»). 

163. Sch. tugny «baton a pointe de fer pour piquer les esturgeons» = 
kamtchW tekyr «harpon», tch. tukke-/tokka- (Nom. tukken) «embout de 
pique». Cf. encore esk. Gr. takag «pointe de harpon» Bogoraz, Luor. 
slovaf 152. 

164. Sch. tulaé «(une) voile faite en peaux de saumon lagocéphaley = 
kamtchW tyagytx «cuir, courroie», kor. Rad. tmagav, rect. prob. tuaga-v* 
Pl. «écailles», tch. tyly- (Nom. tylyytyl) «écailley. 


86) Krejnovié suppose un emprunt du ghiliak au mandchou fono, ce qui est 
impossible phonétiquement, GJP 162. 
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165. Sch. tun, Gl. tung, tun «otaria ursinay = kamtch., kor. Kr. 
tugajak «marsouin (phocaena communis)». On pense d’autre part a oléa 
daungar «otarie», que le ghiliak a emprunté: E taugur «phoquey GJP 
162. 

166. W, E tvi- «esser, achever, finir, étre finiy = kor. -t(y)ve-/ 
-t(y)va-, -tvy- «ter; défaire; essuyer etc.» (p. ex. kej-tyva- «de désha- 
biller», litt. «ter son vétement», Rylty-tvy- «détacher en face de kylt- 
«attacher), tch. -tuwe-/-tuwa- ~ -tvy- «ter; disparaitrey (p. ex. geli- 
tvy- «ter son bonnet», jyye-tvyrkyn de brouillard se dissipe») ; kor. vat- 
(-tvat-) «perdre ses forces, dépérir; s’ éreintery, tch. vat- (-tvat-) «perdre 
ses forces». 


Un certain nombre de rapprochements, qui paraissent siirs, offrent 
par contre la correspondance tch., kor., kamtch. t- ~ gh. ¢-: 37) 

167. W éesq «filet», Sch. éessk «filet carré pour la péche au saumon 
et autres poissonsy) = kamtchW fotgs «laie», Tj. totk¥ «une partie du 
barrage a poissons». 

168. W, E &% «tu», é- «ton; (préfixé au verbe) te, toi»; W yn, E St. 
¢in, Au. im «vous; votre»; Seeland a noté # pour ¢& et ting- pour én; 
Austerlitz pose & < *t + voyelle antérieure, SCPS 107 = kamtchS 
Rad. sz «te, toi (Acc.)», qui est une forme archaique, isolée, en face de 
kiz «tu (Nom.)» 38), Iequel se retrouve partout ailleurs: W kyZa, E kize, 
kar. he8, kor. yyét1, Kam. yyssa, Paren yytta, tch. yyt, yyr «tu; celui-ci 
s’analyse: yy- élément se retrouvant a la le pers. (tch. yy-m etc. «e) 
+ t/é/s/z/r marque propre de la 2e pers. < *#-, cf. ¢-/s- dans kamtchS 
sus, W tuza, E suze, kar. tuSxant, kor. tuj-u, tch. turi «vous», déja An- 
gere VISUS 127 et Bouda TFU No. 242. Cf. ouralien: finn. sina < 
*tind, hgr. te, youk. tet etc. atu». Krejnovic, qui a l’obsession de l’em- 
prunt, tire bien-entendu gh. ¢% de toung. sz etc. GJP 163! 

169. Gl. figén «scarabéey = kamtchE tava(za)-d Pl., kor. teyeje-/ 
tayaja- (Nom. teyej), Rad. tagaren «fourmi». 

170. Gl. tjurk «scrotum» = kamtchW Rad. tsxan «parties males», 
Jochelson skzotan «scrotum», kor. tyjk- (Nom. tyjky-ty7), tch. tyrk- 
(Nom. tyrkylyyn) «testicule». Déja Bouda Abh. 41 No. 20. 


3?) Austerlitz va plus loin: selon lui, tout ¢ ghiliak n’est pas ancien mais ré- 


sulte de *¢ devant *i, SCPS 107. 
38) Symétrique est ma «me, moi (Acc.)», archaique et isolé, en face de him 


«je (Nom.)» etc. 
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171. W éus-, €uz-, Sch. Cud-, E fir- «ouveau»y = kor. tuj-/to7-, 
ny-tuj-qin, tch. tur-/tor-, ny-tur-qin, ny-turji-gin «nouveau ; jeune». Déja 
Bouda Abh. 41 No. 17. Cf. ouralien: finn. tuore’ ~ *tor... «frais» 
TFU No. 6. 

172. W tus, Gl. tus, Cius, tius, Sch. uss, tit, E tur, turk, tus (k) 
«viande» = kor. Alj. tyryy-tyr, Rad. trge-tr «viande», tch. tyry- (Nom. 
tyryy-tyr) «viande tendre». Déja Bouda Abh. 41 No. 15. Ici il est diffi- 
cile de savoir s’il s’agit de gh. é- ou ¢- a l’origine; de méme dans 169 
et 170. 


Gh. v-, w- ~ tch., kor. v-, w-: 

173. Gl. uai- «gémiry, vwu-, Sch. uvy- «rier, E wyw- «pleurerm, wy- 
wu- «criery = kamtchW fajxa- «pleurem, E vajfaz «voix». Evidemment 
expressif. 

174. Gl. walé- «couper, déchirer, couper en mordant», E wal- «couper — 
au couteau» = kamtchS vaéu, W falé, hvalé, xualé, E vaaaé (Pl. vaaa-d), 
kar. vala-val, kor. vala, Karaga wala-wal, tch. vala- (Nom. valy) «cou- - 
teau»; kor. valatko- «travailler au couteau», tch. valatko- «couper au 
couteau». Déja Bouda Abh. 41 No. 3. 

175. Sch. warwars «baton lisse pour faire tomber la neige des véte- 
ments a l’entrée dans la yourte» = tch. wyrwyr «embranchement, ra- 
mification (d’un chemin, d’un tronc); le plat de la corne du renne», 
wyre-tkyn «bout, pointe (d’une branche, du cété plat)». 

176. Gl. varspi «aspidium», vaspi «fougére (pteris)», Sch. wurpi «fou- 
gére (polystichum spinulosum)» = kamtchW fatpaa, fatlal «mousse», 
E vatpaé «lichen des rennes», uataa-d Pl. dichens (sur les arbres)», 
vaaamkué «fougeére (aspidium filix) male», kor. Kam. vatap, Rad. votop, 
tch. wat(t)ap «ichen des rennes». Le mot a été emprunté par l’ainou 
du Kamtchatka: Klaproth ddop, Rad. otap «lichen». 

177. Sch. waski nom d’un poisson = kamtchS vskadaé «salmo lycao- 
don», W facké «salveliney, E vatkat «saumon a ventre rouge». 

178. W ve- «s’enfuir, E we- «couriry = kamtchW fakt- «narcher, 
kor. veq-veg/vaq-vaq- «pas», veget/vagat- id., veget- «aller 4 grands pas, 
enjamber», tch. vegat-/vagat- «passer a travers, franchir. 

179. W vel «saumon lagocéphale (d’été)», Sch. well «salmo lycaodon» 
= kamtchsS vosit, W flit (Pl. fli-n) «salveline», E vilet (Pl. vile-d) «sau- 
mon», kor. vity-/vety- (Nom. vityvit) «salveliney. 

180. W, Gl. ves, Sch. wess, E wes «corbeau» = kor. velv-/valv- (Nom. 
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velly), tch. velv-/valv- (Nom. vetly < *velly) worbeauy; aussi kor. 
vetv-/vatv-: vatvy-naut «Femme-Corbeau» (mythol.). 

181. Sch. wesskf «pic noir (picus martius)» = kamtchS vakii-¢ PL, 
W Rad. fakakanaé, Tj. xvakekinaj, E uakoxtit, vaké(it), kor. vekyty-| 
vakyty- (Nom. vekytyyn) «pier ~ tch. pekyé- (Nom. pekyéylyyn) «bé- 
casse» 39), 

182. W vyt, Sch. wyé, Gl. wyé, wué, E wat «fer» = kamtch.Kr. 
oatu, W vatu «fer, S vasaksié «al forge» ~ Steller gualat, Uka valat 
«fer», W vaala-n Adj. «en fer», E valvan «fer, acier, cuivrey, val-talxk 
«forger, kar. volauvd «fer». 

183. Gl. vomgi «chevreuil» = kor. vepga, Kam. vepka-vep, tch. yopga- 
< *vopga- (Nom. yopgy) «élan». Mais cf. aussi toung. épkatan «renne 
femelle jusqu’a un an», lam. éwkdtan «veau, agneau» et d’autre part 
ainou apka «cerf male, chevreuil», dont l’explication indo-européenne 
de Naert (op. cit. note 4, p. 137) par gr. gpupog «bouquetin» ou par lat. 
aper «sanglier» parait invraisemblable. 

184. Gl. vulvu-ly- «moim, Sch. vulva-la-, vulvu-la- «brun» (-la- ad- 
jectival v. 110) = kar. J-vulk-liny «sombre, obscur», kor. vulget-/volqat- 
«noircir (intr.); s’obscurciry, volgy-yyjn-yn «obscurité», tch. wulqu-ul 
«soir» ~ kor. ny-vutgy-qin (<*-vusqy-), tch. nu-usga-qin «sombre, obs- 
cur; kor. vutg-/votq- (Nom. vutqy-vut), tch. wusqu-us «obscurités. 


Le tchouktche étant, Bouda l’a montré, apparenté a l’ouralien, le 
ghiliak parent du tchouktche doit donc l’étre aussi de l’ouralien, et I’ 
hypothése de ces deux parentés trouve une confirmation dans le fait 
que le ghiliak posséde des mots qui, s’ils ne se trouvent pas en tchoukt- 
che, se laissent par ailleurs rattacher 4 des mots ouraliens. Le lexique 
ouralien étant richement connu, sa confrontation avec celui du ghiliak 
n’est pas une mince tache, et alors qu’une foule d’autres sont sans dou- 
te a attendre, l’on ne donnera ici que quelques équations qui, au ha- 
sard des recherches, nous ont paru évidentes: 

185. Sch. devin «corassin (carassius vulgaris)» = your. lear(a) «per- 
che». 

186. Gl. lygvi- «sentir (riechen, trans.)», E layuj- «gotitery = Ip. Kola 
lakk (Gén. lag) «odeur», ostk /ég- «sentir». 

39) L’alternance p- ~ v- est un phénoméne rare, aussi interne, en tch. et en 
kor., p. ex. kor. valom- ~ tch. palomtel- wentendre», kor. vetyy- ~ tch. petyy- 
«direct, droit); v. encore 127. 
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187. Gl. loima «truite», Sch. loiman «salmo callarisy = youkN lex- 
man «coregonus pelet». 

188. Sch. lux «pointe de fléche», lyx «esp. de harpon a phoques», 
Jac. ku-luk «pointe de fléche avec laquelle le chamane transperce les 
mauvais esprits») = your. awkky «léche; balle (de fusil); gréle», sam.- 
ién. loku «léche a pointe émoussée», youkS aokil «léche». Le ghiliak 


pourrait venir du toungouse, qui a des mots semblables: oro€ Juki, gold 
leke «fléche», oléa likka «fl. A oiseaux 4 pointe émoussée» etc. Sauva- — 


geot, Recherches ... No. 190; pourtant Krejnovié ne le donne pas dans 


sa liste d’emprunts (GJP). Cf. encore esk. d’Asie suk «fronde». Tch. 


eplagat (Moll-Inénlikej eplyqytet) id. est ambigu: ep-lagat? 

189. Gl. mémo-, E momo- «tétery = tchouvane 4°) momo- «téter, 
momol- «sein; laity. Ce mot est évidemment expressif et sans valeur dé- 
monstrative par lui-méme, cf. lat mamma, esk. mamaut, ién.-o.mam 
«amamelle» etc. 

190. Sch. monax, Gl. monax «ulvey, E mony «vv. des animaux» = 


finn. muna «oeuf; testicule», hgr. mony «euf; test.; pénis», sam.-o. - 


man «pénis »etc.; pour le sens, remarquez your. manny «vulve». Le soi 
disant mot «tchouktche» manni «euf» (?!) cité par Angere dans VISUS 
133 est en réalité eskimo d’Asie, cf. esk. Gr. mannik «oeufy. Un mot de 
sens tel est aisément sujet a des déformations expressives ou dues au 
tabou: a cété de mony on trouve gh. maly ~ maty ~ noty. Sont-ce 
le méme mot? Mais on pense aussi a kamtchW fansx ~ E ilsx, ulsx 
«vulve». 

191. E yafira- «ire forty = finn. naura-, youk. nuo- «rire» etc. 

192. W per «ver» = her. fereg, vog. pérk id. Pour ces derniers, Bouda 
propose des correspondants tchouktches peu provables, TFU No. 224. 

193. W fo7- «brillery = finn. pai-vé qourm, pai-ly- duire, scintiller, 
youk. pot-ne- «étre lumineux, blanc», po-%erxo «lumiére; soleil; jour» 
BX: 

194. W tuns «tant», twktox «ici (Ill.) E tu(y) «cet. ..-civ, tund «celui- 
ci, ceciy, Sch. tur, tuss, Gl. tur, E tus «ci (In.)», Gl. twnké «ainsi» etc. 
= finn. tuo < *td, tchér. tu, sam.-o. to- «et ...-la», youk. tu- (tubon 
acet ...-cl», tudea al») etc. PY. 


* 
* 


40) Dialecte oriental éteint du youkaghir, peu connu. V. Tailleur, Les uniques 
données sur l’omok, langue éteinte de la famille youkaghive, Orbis VIII, Louvain 
1959 et Le dialecte tchouvane de la langue youkaghire, a paraitre. 
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Les mots qui viennent d’étre comparés ressortissent 4 des domaines 
divers du vocabulaire: pronoms, particules, adjectifs, noms de plantes, 
d’animaux, de parties du corps, d’objets etc., verbes divers etc. Si 
certains termes, désignant des plantes, des animaux et surtout des 
objets, peuvent a la rigueur avoir été empruntés, comme kelam «fram- 
boise» 73, kRanigs «maisonnette ...» 68, anz «écuelle ...» 6, mumk- 
«écuelle ...» 104, kilks «aiguille ...» 75, tygny «baton pointu ...» 163 
etc., une telle éventualité est par contre invraisemblable pour une 
grande quantité d’autres termes, évidemment fondamentaux: ena- 
«un autre» 15, men1g «peu» 117, “yt «matin» 159, unyr «étoile» 34, 7 «ari- 
_viere» 16, kt «mer 74, ligz doup» 83, hilx dangue» 63, lylz «genou» 92, 
nactx «pied» 108, hal «peau» 47, ay- mourrir 7, ¢- «urinery 42, yu «voix» 
26, xall «nom» 54, huiv- «se souvenir) 53, lew- «tromper» 82, 0Z- «se 
lever» 30, kama- «couriry 67, pyi- «voler 133, tvi- «finiry 166, ryru- 
«défaire» 145, tuv- «briler » 90, coy- «fondre» 91 etc. Une langue n’em- 
prunte point a d’autres ses pronoms (myzn 95, &1, Cin 168, 12n 20, ty 
156, tu 194, na- 116), ses négations (-agn- 1, wige 32, -lyyy-84), des par- 
ticules abstraites (-an 5, -at 9, €aj 45), des postpositions ou des suffixes 
casuels (-nxe, -txy début 1, 2) etc., pas davantage que des notions 
aussi essentielles que «grand» 128 pila, «gros, gras» 110 nar-, «éloigné» 
150 tala-, «chaud» 71 g‘av-, «sec» 70 kxavu-, «ale» 3 alga, «noiry 184 
vulvu-, «aveugle» 138 polm-, mouveau» 171 éuz-, «mauvais» 23 yki-, 
109 nalsgo- etc. 

Quant a certains mots de sens identique et de forte ressemblance 
phonétique, quelque divergence de détail empéche de les considérer 
comme un emprunt de l’un a l’autre, p. ex. gh. kozém, kysm etc. ~ 
kamtch. xarema, kerem, kilam etc. «aubépine» 80; gh. lyyt, layt, laxa 
etc. isaumon lagocéphale» ~ kamtch. lakéi «chabot» 81 etc. L’emprunt 
est au contraire probable dans le cas de gh. mabkan ~ kamtch. mare- 
kan 94, mais peut-étre le mot n’est-il pas méme d’origine tchouktche, 
car on le trouve en ainou. De méme kor. mit’al, kamtch. mée- etc. 
«sorbiery 96 est peut-étre un trés ancien emprunt au turc (? *milds), 
datant de l’époque préhistorique ou les Paléosibériens occupaient une 
région bien plus occidentale qu’aujourd’hui (la Sibérie centrale ?). 
car les formes toungouses ne peuvent guére l’expliquer; or ces dernié- 
res sont encore plus impuissantes 4 rendre compte de gh. mazla etc. 
id., qui ne peut donc que se rattacher directement a kor. meal. 

Nous savons que les Ainous occupaient encore a la fin du siécle der- 
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nier, outre leurs territoires plus méridionaux, la pointe Sud du Kamt- 
chatka 41), ou ils se trouvaient mélés aux Kamtchadals Sud et d’ot 
ils ont disparu depuis. Ainsi purent se produire des emprunts de 
vocabulaire dans les deux sens, et nous en connaissons quelques-uns: 
ainou du Kamtchatka otap < kor. vatap, votop «lichen» (v. 176); ai.K. 
wouwo < kamtch. wol-wol «dé a coudre» etc. Par contre nous n’avons 
pas connaissance qu’a l’époque historique les Paléosibériens septen- 
trionaux, c.a d. naturellement surtout Kamtchadals et Koriaks occi- 
dentaux, aient eu des relations avec les Ghiliaks, établis a quelque 
distance en face de leur domaine. Si des échanges, en particulier lin- 
guistiques, ont eu lieu, ceci remonte a une époque reculée, ot: les par- 
lers tchouktches n’étaient point encore, ou que peu, différenciés: la 
similitude des termes ghiliaks et nord-paléosibériens s’interpréte alors 
par leur identité d’origine plutdét que par emprunt. Les langues tchouk- 
tches semblent d’ailleurs avoir eu en général répugnance aux emprunts; 
malgré l’intime mélange des populations dans la péninsule nord-orien- 
tale de la Sibérie, nous ne pouvons guére découvrir que deux ou trois - 
mots toungouses (lamoutes) en tchouktche; les rapports linguistiques 
avec l’eskimo paraissent avoir été plus animés, mais l’on ne peut guére 
encore a l’heure actuelle décider si les ressemblances importantes 
morphologiques et surtout lexicales observables entre les groupes 
tchouktche et eskimo sont dues au voisinage prolongé ou si elles tra- 
hissent une communauté d’origine. 

Enfin, comment expliquer l’existence de nombreuses correspondan- 
ces ghiliak ~ ouralien sans intermédiaires en tchouktche, probléme 
que nous n’avons fait qu’amorcer ici 185-194, sinon par la parenté 
attendue de l’ouralien avec le ghiliak, conséquence de celle avec le 
tchouktche? Si les sceptiques veulent expliquer toutes les ressemblan- 
ces entre ghiliak et tchouktche par l’emprunt, comment oseront-ils 
parler d’emprunt dans le cas de cette deuxiéme série d’identités, 4 3000 
km. et plus, la distance minima séparant les Ghiliaks des Ouraliens 
les plus proches (Samoyédes iénisséiens) 42), sans parler des 6000 km. 


41) En témoigne le lexique ainou recueilli 14 par B. Dybowski et publié par 
I. Radlifski comme 1¢ partie de Slowniki narzeczy ludéw Kamczackich, Krak6w 
1892. 

42) Les Youkaghirs, qui par leur langue sont Ouraliens, ne se trouvent qu’a 
1500 km. des Ghiliaks. 
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les séparant des Finnois p. ex., qui appellent made’ un poisson de la 
méme famille que le mady? des Ghiliaks (93) ? 

Que certaines de nos équations soient douteuses et appelées a étre 
rayées, nous l’accordons bien volontiers. I] en restera cependant une 
majorité qu il serait téméraire de méconnaitre. Outre les cas évidents 
tels que gh. myzn etc. ~ kamtch. muza, myzh- etc. mous» 95, gh. ty- ~ 
kamtch. tyn «cet ...-cly 156, gh. wige ~ kor. wjne mon» 32 etc., on 
fera bien de méditer particuliérement les cas suivants, ot lidentité 
phonétique et sémantique est totale ou presque: gh. lew-lew- ~ tch. 
lew-lew- «trompery 82, gh. pyxty- ~ tch. peyéin- «s’occuper de» 136, 
gh. poju- «dumery ~ kamtch. poza- «étuvery 137, gh. polm- ~ tch. 
pylm- (ot y < *voyelle postérieure) «aveugley 138, gh. ryr-u- ~ tch. 
ryr- «défairey 145, gh. fom-s (-s est un suffixe formatif de substantifs 
connu) «trou a fumée» ~ kor. tomn- «boucher le trou a f.» 161. 

On ne nous reprochera point d’avoir fourni trop peu de comparai- 
sons: ce travail n’était qu’un premier essai, et nous avons renoncé a 
produire ici une quantité d’autres équations relevées, soit plausibles 
comme ghE tuvy ~ -ruvy etc. «frérey = kor., tch. tumy-/tomy- (Nom. 
tumyy-tum) «camarade» (déja Bouda Abh. 41 No. 11), soit douteuses 
ou exigeant un complément de recherche, par les problémes particu- 
liers qu’elles posaient, p. ex. ghE mla ~ -vla <oreilley en face de kar. 
flju-, kor., tch. vilu-/velo- (Nom. velolnyn, tch. velolyyn) etc. id. Abh. 
41 No. 6, ou ghW ty/ ~ -dyf, -ryf, E taf ~ -raf «yourte, maison? ~ E 
vaf «maison miniature pour le corps d’un défunt» en face de kor. ja-, 
jaja- (Nom. jajana), tch. va-, jara- (Nom. jarany) «yourte, maison» 
Abh. 41 No. 21 etc. Nous ne nous dissimulons pas qu’il manque ici 
une énorme quantité de mots essentiels du vocabulaire, tels les pro- 
noms interrogatifs, les noms de nombre, «homme», «femme», téte», 
«coeur», «main», «tre», «manger etc., mais les recherches futures vien- 
dront sans doute compléter cet embryon de tableau comparatif et 
confirmer des rapprochements nouveaux qu’on entrevoit: il est p. 
ex. a peu prés certain que les pronoms de le pers. W, E 1 «je», 2- «me, 
moi; mon» (Pl. W “yy, E vin mous»), qui a premiere vue ne semblaient 
point avoir de correspondants en tchouktche — ot ces pronoms repo- 
sent comme en ouralien sur l’élément m-, v. 168 et note 38 -, se re- 
trouvent dans le préfixe d’objet Sgl kor., tch. ime-/ena- «me, moi 
(kor. ine-leu-j «il m’a vu»). La non-parenté des systémes numéraux p. 
ex. dans plusieurs familles de langues ne préjuge d’ailleurs en rien qu’ 
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elles soient étrangéres les unes aux autres: ainsi une partie du systéme 
kamtchadal ne correspond pas a celui du koriak-tchouktche et la plu- 
part des numéraux samoyédes n’ont rien a faire avec ceux du finno- 
ougrien pas plus qu’avec ceux du youkaghir; bien mieux, pour le nom- 
bre «dix» les dialectes lapons ne sont méme pas d’accord entre eux! 

Un des indices les plus forts de la parenté du ghiliak a la famille 
tchouktche est la présence commune du phénomene, si caractéristique 
et fréquent, de redoublement des radicaux (surtout nominaux en 
tchouktche v. Ch. § 29, surtout adjectivaux, adverbaux et verbaux 4%) 
en ghiliak), dont on trouvera ci-dessus d’abondants exemples (red. 
complet ou presque dans 3, 7, 16, 25, 35, 36, 59, 60, 62, 63, 78, 82 etc., 
amorcé dans 2, 8, 12, 13, 29 etc.). Sur le fait capital que ce phénoméne, 
rare ailleurs, est commun aux deux groupes, je n’insisterai pas ici, Bou- 
da en ayant déja amplement traité (Abh. 39 et § 8). 

Nous pensons que l’ensemble des faits précis exposés ici suffit a 
montrer que l’origine de la langue ghiliake est a chercher du cété de la 
famille tchouktche, quelque profond que soit le fossé que les sépare - 
actuellement p. ex. dans le domaine morphologique, et nous espérons 
que les données nouvelles attendues sur le ghiliak pemettront de pré- 
ciser les liens entrevus et de régler les problémes en suspens que je n’ai 
point abordés ici: consonantisme intérieur, alternance consonantique 
a l’initiale, vocalisme etc. 

Que le rapport du ghiliak au tchouktche soit bien plus intime que 
celui a l’ouralien proprement dit, cela nous parait l’évidence méme. 
J'ai dit plus haut ne pas envisager trop sérieusement pour l’instant 
une parenté basco-caucaso-tchouktche, mais aussi bien trouve-t-on a 
la rigueur en ghiliak des éléments menant dans cette direction: gh. 77 
«je» (v. ci-dessus) ~ basque nz | dargwa nu, lak na id.; gh. kal-gala-, 
kal-xala- «blanc» ~ lak ko’ala id.; gh. kxavu- «écher» 70 ~ avar gwa- 
id.; gh. ga mom» ~ oubykh ga- «parler, dire» | avar ha, lak ga etc. 
«serment» | ién. -0. gd, ga’a «parole, mot»; gh. ke «filety ~ tcherkesse 
ya id. Que ces ressemblances et d’autres encore soient ou non l’effet du 
hasard, nous n’en savons rien. 


43) Qfs aussi nominaux: kyx-kyx «cygnep. 
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45) En préparation: O. Tailleur, Dictionnaire des dialectes kamtchadals. 


GJP 


Gl. 
Jac. 


Kam. 


kamtch. 
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ABREVIATIONS 
v. note 11. Rad. 
koriak Aljutor selon Steb- 
nickij. Sch. 
ghiliak SE selon Austerlitz. SCPS 
ve note’ 7, 
ghiliak Est selon Sternberg 
ou Austerlitz. See. 
eskimo (du Groenland). St. 
ghiliak. Steb 
E. Krejnovié, Giljacko-tun-_ tch. 
guso-man’czurskie jazyko- TFU 
vye paralleli, Inst. Jazykoz- = Tj. 
nanija, Doklady i soob8¢ée- VTS 
nija VIII, Ak. Nauk, Mos- VTSUS 
kva 1955. WwW 
ghiliak selon Glehn. 
ghiliak selon Jacobsen. youk 
koriak Kamenskoe selon 
Bogoraz. ~ 
kamtchadal 
3 Est 
a Sud 
ee Ouest 
karaghinien: 
koriak nomade (cawéu) se- 
lon Stebnickij. / 


selon KraSeninnikov. 
lamoute. 

ghiliak selon Lebedev. 
Nominatif. 

Ve NOE: o. 


Paris-Helsinkt 


selon Radlitski; son koriak 
est celui du Kamtchatka. 

ghiliak selon Schrenck. 

R. Austerlitz, Semantic com- 
ponents of pronoun systems: 
Gilyak, Word XV: 1, 1959. 

ghiliak selon Seeland. 

ghiliak Est selon Sternberg. 
selon Stebnickij. 
tchouktche selon Bogoraz. 

v. note 13. 

selon TjuSov. 

v. note 12. 

v. note 12. 

ghiliak Ouest selon Krejno- 
vie. 

youkaghir selon V. Jochel- 
son. 

sépare les formes alternan- 
tes, soit le theme médial 
(p. ex. -myu-) du théme i- 
nitial (muu-) en kor. et en 
tch., soit des formes pho- 
nétiquement différentes, p. 
ex. -lyy- ~ -¢yy-. 

sépare les deux aspects vo- 
caliques symétriques (an- 
térieur et postérieur) que 
peut offrir le théme en kor. 
et en tch. 


OLIVIER Guy TAILLEUR 


SOME PROBLEMS OF THE SYNTAX OF 
SENTENCES IN A BANTU LANGUAGE OF EAST AFRICA 


Summary 


It has long been recognized that the study of syntax involves the study of 
the relationships which obtain between the components of sentences, but these 
relationships have often been stated in terms of notional or even psychological 
categories. In the present paper three types of relationship are examined: those 
characterized by formal elements of control; those not so characterized, and 
those characterized by concomitance, such that given A then B. 


1. In the course of recent research into the order of words in a 
dialect of Swahili, a Bantu language of East Africa, it was observed 
that variation in order seemed to be associated with not only the 
character of the relationship obtaining between words but also with 
the intensity of that relationship. This paper is concerned with the 
nature of the relationships between words, as being a field proper to 
the study of linguistic syntax 1), and an essential preliminary to the 
study of relationships between larger units. 

The word ‘linguistic’ is used here advisedly, to differentiate between 
this, and a ‘logical’ or ‘notional’ syntax, which has, in recent years, 
been the particular concern of some philosophers, and is implicit in 
much traditional treatment of syntax by grammarians. Russell, for 


1) The importance of relationships, both for general and applied linguistics 
has long been recognized. Henry Sweet posed the question ‘How does this 
language (English) express the relations of its words one to another ?’ ‘Language 
and Thought’, J.R.A.I.1876—7, p. 473, and the field of syntax was defined in 
Thompson’s ‘Greek Grammar’ (London, 1902) as the relation of words to one 
another in simple and compound sentences. In more recent times, Hjelmslev’s 
view is stated thus, (dealing with the real units of language, which are) .. 
‘relata which .... sounds, characters and meanings represent. The main thing 
is not the sounds, characters, and meanings as such, but their mutual relations 
within the chain of speech and within the paradigms of grammar.’ ‘Structural 
Analysis of Language’ Studia Linguistica, I, 1948. Finally, a recent American 
writer has noted that ‘... If we can describe these interrelationships (between 
words in an utterance) completely, we will have described the syntax of the 
utterance in its entirety.’ ‘An Introduction to Descriptive Linguistics’, H. A. 
Gleason, 1956. 
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example, is specifically concerned, in his analysis of sentences, with 
their ‘truth’ or otherwise, and a change in order — to consider only 
one aspect — is only interesting to the extect to which one or other 
variant is true or false 2). Thus the sentence ‘B. killed C’ is seen as 
dealing with events in the real world, and the extent to which this is 
held to be a true sentence, involves the recognition of ‘C. killed B’ 
as false. Linguistically the sentence is interesting — for the purpose of 
this paper — because of the linguistic relationships which obtain between 
the constituent units, ABC, and the fact that CBA is associated with a 
different meaning, may not at this point be of interest, since one is 
more concerned to note that such an order can occur meaningfully, in 
contrast to other sentences of apparently comparable pattern where 
no such variation can occur. 

Associated with considerations of meaning are a number of terms 
common in writings on syntax generally, as also in pedagogy, which 
seek to describe the characteristics or attributes of specific relationships 
in terms which may be notional or even psychological 3). Descriptions 
of East African languages have been mainly concerned with gramma- 
tical, rather than syntactic analysis, but in both cases the emphasis 
has been on a notional set of categories, themselves derived from 
languages characterized by inflection for case. Thus, there are refer- 
ences to ‘Direct’ and ‘Indirect’ objects; to ‘Genitive’ constructions, 
to ‘Intransitive’ and ‘Transitive’ verbs and Infinitives. The trinity of 
Subject, Object and Predicate are universally used without any thought 
as to their relevance for languages other than those for which they 


2) The weakness of the philosophical position in regard to language has 
been well stated from the linguistic standpoint by J. R. Firth in ‘General 
Linguistics and Descriptive Grammar’ T.P.S., 1951, and from the philosophical 
side by R. G. Collingwood in his Autobiography, ‘,.. the attempt to correlate 
the logical proposition with the grammatical indicative sentence has never been 
altogether satisfactory.’ Oxford, 1939. Russell’s position is given in his ‘An En- 
quiry into Meaning and Truth’, London, 1940, pp. 30ff. See also ‘A Hundred 
Years of Philosophy’ J. Passmore, London, 1957, Chs. xvii and xvi, and the 
discussion on the relations between linguistic and logical structure in “Language 
and Philosophy: Some suggestions for an empirical approach.’ A. H. Basson 
and D. J. O.’Connor, Methodos, 1953. 

8) See the ‘Philosophy of Grammar’, O. Jespersen, London, 1924, pp. 145ff. 
Also L. Bloomfield in his comment ‘... Syntax is obscured, however, in most 
treatises, by the use of philosophical instead of formal definitions.’ ‘Language’, 


London, 1933, p. 201. 
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were first used. There is currently a need, therefore, for an examination 
of such terminology. 

In what terms then is a linguistic relationship to be conceived? We 
are concerned here solely with linear relationships between those 
successive pieces that are commonly institutionalized as words. It 
is not, however, the relationships between words as such which is 
interesting, but rather between words as members of categories. Such 
relationships may be of different kinds: in some cases the presence 
of a particular element within a word may be associated specifically 
with the presence of a predictable element in a second word. In English 
for example, ‘X speaks English fluently’ is evidence for some sort of a 
relationship between ‘X’ and ‘speaks’; had “X + s’ occurred then a 
concomitant change to ‘speak’ is noticeable. One might say that 
where a relationship is such that an element in the shape of one word 
can be regularly associated with the presence of another, then CON- 
TROL 4) may be said to operate. It is clear that systems of control 
may vary widely, both in the extent and the manner of their operation. 
The Classical languages, for example, operated a system of control 
between nouns and verbs by means of post-stem inflection for case in 
nouns, while Bantu languages operate such a system by means of 
pre-stem alliterative concords. 

By contrast, in the English example ‘X made Y’ there is no formal 
element of control, either between ‘X’ and ‘made’, or between‘made’ 
and ‘Y’. In attempting to classify the very large number of relation- 
ships which fall into this class, it will be necessary to consider the 
potentiality, rather than the actual nature or characteristics of the 
relationship. For example, ‘X made Y’ may be re-stated in a form 
“Y was made by X’ and this is a possibility which cannot be realized 
by the apparently comparable sentence ‘X went Y’. Such re-statements 
I am terming ‘ENTAILMENTs’ 5). A sentence may be said to be fully 
entailed from another if its constituent units are comparable in shape 
— with certain specified variations — to those of the original, and if 
the whole can be inferred from the original. It may be objected that 
Iam here taking up Russell’s own position, but there is the important 


4) See Bloomfield, op. cit., p. 191 (12.7). 
5) In its import this term seems roughly comparable to ‘transformation’ used 


currently by Chomsky and other American writers. See Syntactic Structures, 
N. Chomsky, 1957. 


151 


difference that whereas Russell is concerned with the truth or other- 
wise of the content of a sentence, I am only concerned with whether 
it is meaningful, and subsequently whether any other sentence can 
be meaningfully entailed from it. It will be noted that entailments 
from such sentences differ according as the members of a relationship 
are regularly coincident or not. 

A third type of relationship is that characterized by CONCOMITANCE. 
Where control operates between word-elements, concomitance operates 
primarily between words: if word A, then word B. Concomitance may 
be symmetrical or assymetrical, i.e. If A then B and vice versa, or 
if A then B but not vice versa. Further sub-divisions may prove 
to be useful in the light of subsequent research. 

The material contained in the following pages is drawn from the 
Zanzibar dialect of Swahili; the dialect, which, from about 1930 has 
been regarded as the standard form of the language for use in schools. 
Swahili and its dialects form Group 40 of Zone G in Professor M. Gu- 
thrie’s classification ). 

2.0. It has long been recognized that one of the most significant 
features of Bantu languages is the system of alliterative concords 
which operate between members of different word-categories ?). As 


6) The Classification of the Bantu Languages, London, 1948. 

?) There are a number of grammatical descriptions of Swahili in English, 
for the majority of which a Classical or modified Classical framework is used 
(See my ‘Swahili and the Classical Tradition’, Tanganyika Notes and Records, 
No. 53, Oct. 1959). The categories adopted in the following pages differ somewhat 
from those used elsewhere, but the traditional nomenclature is appended in 
brackets for reference. A word is defined in Bloomfield’s terminology as a mini- 
mal free form; that is a piece that can meaningfully occur alone as a complete 
utterance, being preceded and followed by indefinite silence (Certain other pieces 
may be included but are not considered here). Words are initially classified as 
to whether they are variable or invariable. The latter are designated Unitary- 
words (UW) and include words of ‘Manner’ as well as Temporal, Interrogative 
and Residual words [Adverbs, Prepositions, Conjunctions. ] Definition of these 
sub-categories formally is difficult; much depends on such factors as position 
and membership of a series of such words. Variable words are designated 
Compound-words (CW), being analysable in terms of a formula (prefix + stem / 
radical) : all such words are associated with concordial agreements, they include: 


C1 Short-series Nominals (SsN) [Nouns] 
C2 Long-series nominals (LsN) [Adjectives] 
C3 Possessives (P) 
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noted above, the term CONTROL is reserved for designating this feature 
which is a characteristic of relationships between all Compound 
words 8), Although some people would regard the statement that — 
control occurs between words — as final, I think it is probable that one 
can go further and assert that control is exerted by the SsN on depen- 
dent words, that is to say members of categories C2-8. One may argue 
that it is not possible to decide in a given instance whether the prefix 
in a long-series nominal is induced by the preceding short-series nomi- 
nal or not, since they occur concomitantly. On the other hand, suppose 
that the stems of short-series nominals be represented by X, each 
with a limited prefix series A/B, C/D, E/F, etc., each pair representing 
a singular and plural. Let us further suppose that the stems of a follow- 
ing long-series nominal be represented by Y with a long prefix series 
a/b, c/d, e/f, etc. then one can say, given (A + X) then (a+ Y), or 
conversely, given (A + Y) then only (A + X) given X. From this one 
may conclude that if (a + Y) occurs without (A + X), then the pre- 
sence of ‘a’ can only be explained by postulating that (A + X) has 
been suppressed, and that ‘a’ is a substitute for ‘A’, which is in fact 
the determining element. 

Even if the above is accepted, it may still be necessary in certain 
cases to recognize that some dependent words may function as short- 


C4 Demonstratives (D) 

C5 Indicators (Ind.) [Particles of ‘Place’] 

C6 Emphatics (Em.) [Emphatic forms of ‘ni’] 
C7 Hybrids (H) 

C8 Verbals (V) 


Multiple-words (MW) are those which may be further reduced into either uni- 
tary or compound words: they are usually short-series nominals. 

At the phonological level, unitary and compound words are characterized 
by a single main stress, generally on the penultimate syllable. Multiple words 
are, by contrast, characterized by a minimum of two main stresses, each oc- 
curring — generally — on the penultimate syllable of each component. 

8) It is perhaps worth stressing that relationships occur between categories, 
not between words as such, which are merely the instances from which the wider 
generalization is formulated. The term ‘colligation’ has been used to describe 
the linear relationship between categories. See, for example, ‘Two substantival 
Complexes in Standard Chinese’, H. F. Simon, B.S.O.A.S. Vol. XV, 1953, and 
J. R. Firth in ‘A Synopsis of Linguistic Theory, 1939-1955 (pp. 13-4), in Studies 
in Linguistic Analysis, Oxford, 1957. 
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series nominals without considering whether any suppression has 
occurred. 

CONTROL may operate between a SsN and any other dependent 
word (LsN, P, D, Ind. Em., V) in a number of different ways. 


2.1. SsN — LsN(P, D): See also non-verbal sentences. 
(SsN — D) Risu hele / visu vile — That knife / those knives 9). 
(SsN — LsN) ktsu kikubwa — Large knife 
mayai mabovu — Bad eggs 
(SsN — LsN — P) kisu kikubwa changu — My large knife 
(SsN — P — D) miti yake zle — Those his trees 


22 AOSN-—>OSN 


Such a relationship may occur where the second nominal is associ- 
ated with a pre-prefix series of a shape ‘Ca’ (or, less commonly, C (w) 
enye). In so far as this series is comparable in shape to that of the Pos- 
sessive, it may be regarded as such: — 

mti wamlimaji — Three of cultivator 
mayai yamtoto — Eggs of child 
visu vyajumbe — Knives of headman 


Zo. SSN —Ind. 


Restricted in occurrence to non-verbal sentences: — 
watu wako wapi? — Where are people? 
visu viko wapi? — Where are knives? 
wako kule / hawako kule — They are there / not there 


2.4. SsN — Em. 
watu ndio hawa — These are the people 
visu ndivyo hivi — These are the knives 
mayai siyo yale — Those are not the eggs 
2.5. SsN-—V. Such relationships may be characterized either by a 
verbal prefix or by an infix 


2.51. Verbal prefix: — 


mtu amekwenda — Man has gone 
kisu kimeanguka — Knife has fallen 
barua hazijaandikwa — Letters have not yet been written 


9) The English following the examples is not intended as a translation, but 
rather as an identification of the words cited. 
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Where the above examples constitute complete sentences, the SsN 
is commonly referred to as the ‘subject’. It might be convenient to 
retain this label provided one defines it as the SsN controlling the ver- 
bal prefix 19). In some cases the SsN may not occur, in which case con- 
trol is exerted by a SsN-substitute: — 


mtoto ameanguka — Child has fallen 

wale hawakufika — Those (people) did not arrive 
nyumbani kumejaa watu — In house is full people 
hapa pamekufa simba — Here there has died lion 


The SsN controlling the verbal prefix (vp) does not always precede 
the verbal, but may follow it: — 


mtu huyu wakamcheka sana watu — This man people laughed at 
very much 


Such a definition of subject cannot cover all types of non-verbal 
sentence, where control only operates between the SsN and non-ver- 
bal dependent words: 

babangu nimrefu — My father is tall 
mayai haya nimabovu — These eggs are bad 
watu waliopo hapa wabaya — People who are gere are bad 


In such cases there is only one SsN, and this must be regarded as 
the subject: in other cases where there occur more than one SsN, that 
which precedes is to be regarded as the subject. In cases where either 
SsN may precede the other, then either may be the subject, for examp- 

le: - 

Seyyid Khalifa nisultani | sultant niSeyyid Khalifa 
Seyyid Khalifa is Sultan 

Mti huu nimkwaju/nimkwaju mti huu 
This tree is a tamarind 

Mayat yaliyooza niyangu/niyangu mayai yaliyooza 
The eggs which went bad are mine 

There are numerous examples of sentences in which the order of 
SsN’s cannot be reversed: for example where SsN is followed by the 
long-series nominal stem -ngi or -ote:- 


10) No attention is here given to those SsN’s which control anomalous a- 
greements, i.e. mbele ya nyumba pameharibika — The front of house was des- 
troyed: mbuzi zangu wamepotea — My goats are lost. 
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watu wote niwalimaji — All the people are cultivators 
watu wengi niwalimaji — Many people are cultivators 
See also 5.0. 


2.52. Verbal infix (1) 14). The shape of this infix is regularly 
predictable given the Class of the associated SsN, which usually 
follows the verbal: — 

(sisi) tulimpiga mwizi — We beat thief 
(mtu) aliyaleta mawe — Man brought stones 
(watu) wakazfanya kazi — Men did work 
(habari) ili#whuzunisha — News grieved us 


As can be noted from the last example, the SsN with which the shape 
of -tu- is associated, does not occur. This is a common feature, parti- 
cularly in response patterns, where the SsN has been previously stated. 

It is a feature of such sentences as these that they can be re-stated 
in such a way that the SsN(2) controls the verbal-prefix, while the 
verbal is associated with a post-verbal element ‘na’ and a post-radical 
extension -w-: — 

mtu aliyaleta mawe | mawe yaliletwa na mtu 
Man brought stones / Stones were brought by man 


Without concerning oneself with the specific meaning of either 
sentence, one may say that if the first sentence is meaningful, then 
the second may be deduced from it - in my terminology, may be 
entailed from it. It should be noted that verbals of the shape of that 
in the entailed sentence are never associated with an infix-series (1). 

Returning to the original examples: a SsN in a controlled relation- 
ship with a verbal and characterized in this way, is often described as 
being the ‘Direct Object’ of that verbal. Here it is intended simply to 
adopt the label ‘Controlled Object’ for a SsN in such a relationship. 
It may subsequently prove useful to list those radicals with which 
such a controlled object may occur. 

The position of the object in relation to the verbal is not fixed: 
it may precede or follow (Contrast with 3.112ff.): - 


11) Which, with the exception of Cl. 1 (-m-) and Cl. 1/2 personal series (-ni-, 
-ku-, -m-, -tu-, -wa-, -wa-) are of the same shape as the verbal prefix. This 
series is hereafter referred to as IS/1. A double infix — while common in other 
Bantu languages — is very rare in Shwahili, and confined to the radical -p-, 
e.g. tukumpe! Let us give him to you. 
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mwtizi tulimpiga — Thief we hit him 
mawe aliyaleta OR aliyaleta mawe — He brought them stones 
wakaifanya kazi OR kazi wakatfanya — Work it they did 


It is possible for ambiguity to occur — at least in the written form 
of the language — where both SsN’s are of the same Class: — 


mtu huyu alimpiga sana babangu 
This man my father hit him OR This man, my father hit him hard 


2.53. Verbal-infix (2) 12). The shape of this infix is regularly pre- 
dictable, given the Class of the associated SsN, which usually precedes 
the verbal. Such sequences do not normally constitute complete 
sentences, although examples can be cited of their occurrence as com- 
plete sentences in responses: — 


kisu kilichoanguka — Knife which fell 

watu waliofika — People who arrived 

uso uliokunjika — Brow which was furrowed 
mayat yaliyooza — Eggs which went bad 


It should be noted that verbals of this shape, while morphologically 
verbal are syntactically nominal, in the sense that a long-series nomi- 
nal may be substituted for them in any context. Yet, they still differ 
from such nominals in that control may operate between them and 
a following SsN : — 


watu waliotwamkia wakarudi — People who greeted us returned 


mtu aliye(z)iba pesa zangu akatoroka — Man who stole my money 
ran off 


In such cases a long-series nominal may be substituted for the whole 
sequence V(IS/2) — LsN. 
2.94. Verbal infix (1) + verbal infix (2). 


kisu alichokinoa — Knife which he sharpened 
chakula nilichokileta — Food which I brought 
kuni tulizoz7kata — Firewood which we cut 


As with 2.53. such sequences usually do not constitute complete 


12) The shape of which, except for eccentric Cl. 1, 2, 3, 11 is ’-Co-’ (Cl. 1/2 
-ye-/-o-, Cl. 3 -o-, Cl. 11 -o-) where the C is the same shape as the initial C of the 
verbal prefix. This series is hereafter referred to as IS/2. 
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sentences, but instances can be cited of their occurrence as such in 
responses 18), 

2.55. The relationship between a Pronominal and a following 
SsN, LsN, Ind., or V is also controlled, the relevant prefix being that 
usually associated with a Cl 1/2 word, or, in Indicators or Verbal- 
prefixes, with their six personal prefixes: — 


mimi mtoto mdogo — I a small child 
yeye yupo hapa — He here 
wao walikwenda mapema — They went early 


In conclusion, control is a necessary feature of any relationship 
between a SsN anda LsN 14), D, P or Em.; furthermore, the occurrence 
of a verbal-prefix or infix in any verb form is characteristic of a con- 
trolled relationship between a SsN and verbal, though not, by any 
means, a necessary concomitant of such a relationship. 

3.0. NON-CONTROL. In considering relationships characterized by 
the absence of any element of formal control, it is clear that mere 
sequence of words does not of itself constitute a relationship. In gener- 
al a relationship cannot be said to exist between words which 
cannot meaningfully occur in isolation: such a sequence is merely 
paratactic, thus: — 


. sana mtoto’... OR... pasinguo... 


which may perfectly well occur as sequences within larger stretches 
but which do not constitute a relationship since they cannot occur as 
a complete utterance 15). Non-controlled relationships differ in their 
potentiality for entailment rather than in their shapes in given con- 
texts: on the other hand such potentialities may be operable over a 


13) For example: Unatafuta nini? Kisu! Kisu kipi? Kisu nilichokinunua? 
— What are you looking for? A knife! Which knife? The one I bought! The final 
response would more commonly contain the sequence ‘kile nilichokinunua’ 1.e. 
The one I bought. 

14) Excluding here the invariable borrowed words from Arabic. 

15) There are exceptions to this: the sequence V + V may certainly stand 
in isolation, yet equally clearly stand not in relation to one another but to a 
preceding SsN. Similarly, control certainly operates between SsN-Em. thus 
constituting a relationship, but since Em. cannot occur finally, the hypothesis 
is invalid until one admits that such words always occur concomitantly with 
D, P or LsN, which serve to stabilize the utterance. 
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limited series of examples only, so that a high degree of generalization 
is rarely possible. 

Three main groups of such relationships may be distinguished: those 
between a verbal and a — commonly — following SsN, those between 
a variable and an invariable word, and those between two SsN’s. The 
first may be divided into two main categories, the relevance of 
which extends also to the last-mentioned: — 

A. Those relationships in which there is no regular specific coinci- 
dence of members. 
B. Those relationships in which such a coincidence does occur. 

On the whole the series in which the latter occur are shorter than 
those of the former, but there are certainly borderline cases (See 
3.12, and 3.23) and certain groups may be expected to change category 
with changes in usage. The recognition of category B is a somewhat 
arbitrary but extremely useful device for marking a transitional stage — 
between groups in category A whose members have a minimal predis- 
position to coincide, and those groups whose members have a maximal ~ 
predisposition to coincide and which can then be treated either as 
a single unit or in terms of concomitance (See 4.0). 

Relationships of category A may be exemplified by Verbal — SsN 
(Classes 16-18): — 

alikwenda sokoni — He went to market 


where each member may be found occurring with a large number of 
other comparable pieces. On the other hand, category B may be repre- 
sented as follows: — 
(i) alipiga mbio — He ran 

where ‘-piga’ and ‘mbio’ regularly coincide. There is not yet a ‘mutual 
expectancy’ 16) or symmetry about their occurrence: the occurrence 
of ‘-piga’ is by no means restricted to contexts in which ‘mbio’ also 
occurs, though ‘mbio’ may usually be associated with ‘-piga’. This 
differs again from the next example where the verbal rather than the 
SsN is the predisposing member: — 


(ii) alikufa njaa — He died (of) hunger 


16) Which characterizes ‘collocation’ as used by Prof. J. R. Firth in ‘A Sy- 
nopsis of Linguistic Theory, 1930-1955’ (pp. 11-12) in the volume ‘Studies in 
Linguistic Analysis’, Oxford, 1957 ‘... the collocation of a word or piece is 
not to be regarded as mere juxtaposition, it is an order of mutual expectancy.’ 
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Here, ‘-fa’ is the predisposing member in the sense that there is 
probably a shorter series of SsN’s that can follow ‘-fa’ than that of 
verbals which can precede ‘njaa’ 1”), 

Both verbals and — to a lesser extent — SsN’s may be members of 
relationships which belong both to A and B, thus: — 


Verbal: A watu waliingia nyumbani — People entered the house 

B (ii) kisu kiliingia kutu — Knife got rusty (Lit: entered rust) 
SsN: A mgeni aliletwa chai — Guest was brought tea 

B (i) hawa hawatoi chai — These (people) don’t offer bribes 
Differences in entailment will be noted below: 3.11, 3.12, 3.23. 


As noted above, it is important to recognize not only the dynamic 
element in the membership of the categories, but also the increase 
in the intensity 18) of the relationship with the transition from cate- 
gory A to B. For example, ‘-zunguka’ could, until very recently, be 
regarded as occurring in a relationship of category A with ‘mbuyu’, 
even with the connotation ‘bribe’ 19); now however, one notices a 
usage ‘zunguka mbuyu askari’ 2°) in which there is clearly a shift to 
category B, and an increase in the intensity of the relationship to 
the point where a second SsN now follows the first. This will perhaps 
lead ultimately to ‘zunguka mbuyw’ being recognized as a single unity 
in many contexts, as can such others as ‘piga pasi, Iron (clothes) ; -toa 
chai, Offer a bribe; -pika rangi, Paint’, On the other hand, ‘zunguka 
mbuyw’ like many similar groups, is unique in the sense that its mem- 
bers belong to no other series, in contrast to such groups as ‘piga chapa, 
Print ; -piga teke, Kick; -tia moyo, Encourage, -funga baridi, Sentence 
to extra-mural punishment’ though one has to recognize that not all 
groups of this pattern are characterized by the same intensity. It 


17) Clearly there will be a number of borderline cases which one might sub- 
sequently wish to regroup in the light of further material. 

18) The intensity of a given relationship may be defined in terms of the ten- 
dency of the members to cohere to the exclusion of a third (or fourth) member. 
Maximal intensity is exemplified by the complete fusion of the members, i.e. 
Kifyonzavumbi, Vacuum-cleaner (Lit: thing that sucks dust); kizamiadagaa, 
Kingfisher (Lit: thing diving for fish). See also 3.4. 

19) ‘-zunguka mbuyu’ literally means ‘Go round the baobab-tree’ and its 
modern connotation of ‘bribe’ is said to derive from the practice of taking a 
policeman round the tree out of sight of spectators to talk things over. ‘-zunguka’ 
may also occur in a controlled relationship with ‘mbuyu’ or other SsN’s. 

20) Bribe a policeman 
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would, indeed, be interesting to examine the extent to which a group 
like ‘-piga kiburi, Be swollen-headed’ or ‘piga mbio, Run’ could be 
regarded as characterized by the same degree of intensity as groups 
like ‘-piga teke, Kick; -piga pasi, Iron (clothes)’. It is clear that in 
most contexts ‘-piga pasi’ must be regarded as a single unit 21) so 
that in a sentence ‘alipiga pasi nguo, He ironed clothes’ one now has a 
potential controlled relationship (See 2.52) between the two members 
‘alipiga pasi’ and ‘nguo’. 

3.1. Category A. The next five sub-sections will be devoted to a 
consideration of the main patterns of relationships in this category 
and their entailments. 

3.11 Here the entailed sentence differs from the example only 
by the shape of the verbal prefix, and the order in which the words 
occur (Contrast 2.52): — 

wageni walifika nyumbani/nyumbani palifika wageni 
Strangers arrived at the house 
miti yakua ardhini OR pale/ardhini OR pale pakua miti 
Trees grow in the ground OR there 
watu wamekwenda mjini/mjini kumekwenda watu , 
People have gone to town 

It is worth noting that an alternative, though less preferable, 
entailment is as for 2.52 with a -iw- verbal extension rather than the 
simple -w-: — 

nyumbani palifikiwa na wageni 

3.12 This is a marginal section in the sense that most of the ex- 
amples belong to relatively short series. Though there is apparent : 
comparability in shape there is a range of possible entailments: — 

watu wakaa nyumba moja — People live one house 
watu wamejaa chumba — People are full room 

watoto walivaa nguo nzuri — Children wore fine clothes 
mtungi umejaa asali — Pot is full honey 

For the first of these an entailed sentence occurs of the following 
pattern: — 

nyumba moja yakaliwa na watu (Cf. wageni walifika nyumbani, 
Sih 


21) Though items may still be interposed between ‘piga’ and ‘pasi’ for some 
speakers. 
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and also for the third example: — 


nguo nzuri zilivaliwa na watoto 


For the other examples, the entailment is of the pattern already 
noted above in 3.11: - 
chumba kimejaa watu / watu wamejaa chumba 
asali imejaa mtungi / mtungi umejaa asali,, 


It is worth while noting that for the words italicized may be sub- 
stituted the forms in Classes 16-18, and these again fall into the pat- 
tern discussed above in 3.11. 

Finally, note should ne made of the following example: — 


nchi imeenea maji/maji yameenea nchi— Country is covered water 


For a consideration of some other radicals of a shape -Ca- see 3.14. 

3.13. Relationships in which the verbal is characterized by a final 
-w-, -ew-/-iw-, or -ishw- (or other Causative extension) are associated 
with several different entailments. Those in Category B will be dis- 
cussed under 3.23. 


-w- mtu akapewa pesa — Man was given money 
mchoyo akalipwa deni — Miser was paid debt 
ukuta ulitiwa rangi — Wall was painted 
mtoto akashikwa mkono — Child was grasped hand 
mtu alivunjwa mguu wake — Man was broken his leg 
mwana aumwa jino — Child is hurt tooth 
walishindwa kazi hii - They were beaten this work 
amefungwa miezi mitatu — He was imprisoned three months 
kiliwekwa nyumbani — It was put in the house 
nimesinywa desturi hii — I hate this custom 


For the first and last of these examples no entailment at all is pos- 
sible: the radical -pew- only occurs with the verbal prefix of Classes 
1/2, and the radical -siny- and -sinyw-, which appear to be synonymous, 
are eccentric. For examples 2-5 a partial entailment may occur in 
which SsN(2) controls the verbal prefix and SsN(1) does not occur: — 

deni likalipwa 

rangi ilitiwa 
in examples 4-5, however, an alternative full entailment also occurs 
of the pattern SsN(2) — -a — SsN(1) — V, thus: - 
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mknono wa mtoto ukashikwa 
mguu wa mtu ulivunjwa 2) 


Examples 6-7 have a full entailment similar the those discussed 
in 2.52:- 
jino lamwuma mwana 
kazi hii iliwashinda 
While the SsN in both examples 8-9 may have substituted for it 
unitary words, there is an entailment for 9 but not for 8: — 


nyumbani kuliwekewa kitu (See 3.11) 
-1w-/-ew- 
. .waliletewa chai — They were brought tea 
. .walipitiwa njiani — They were passed on the road 


Here, entailments of the patterns noted above occur, thus: — 
chai ililetwa 
njiani kulipitwa ..... 

See also 3.15. 


-ishw- (or other causative extensions) 
mfanyi-kazi aliachishwa kazi —- Worker was dismissed 
watu waliwekeshwa ng’ombe — People had cattle placed with them 
hawa walikopeshwa mikate — These people were lent bread 
wanawake walitulizwa roho — Women were comforted spirits 
ndoo zilijazwa maji — Buckets were filled water 
watu walionyeshwa picha — People were shown pictures 
tulielezwa maneno yote — We were explained words 
mji mzima uliwashwa taa — Whole town was lit lamps 


A partial entailment occurs for all these examples of a pattern 
SsN(2) — V, but while, in examples 1-4, the verbal has a simple -w- 
extension, in examples 5-8 the causative extension occurs: — 


2 ng’ombe waliwekwa 
8 taa ziliwashwa 


22) It is worth nothing that ‘wake’ can be substituted both for ‘wa mtu’ and 
for ‘wa’, thus: — 


mguu wake ulivunjwa — His leg was broken 
mguu wake mtu ulivunjwa — The man’s leg was broken 
The latter is much less common than the example cited in the text. 
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3.14 There are many examples of sentences in which a SsN follows 
a verbal in an uncontrolled relationship, which, in the entailed sentence 
occurs as a controlled relationship, with the SsN(2) controlling the 
verbal prefix and with SsN(1) following the verbal: — 

mtu alitulia roho/roho ilimtulia mtu 
Man was settled mind / Mind settled him man 
mtu anafaa kazi hii / kazi hii inamfaa mtu 
Man is suitable this work / This work suits him man 
mwana alitoka machozi / machozi yalimtoka mwana 
Child left tears / Tears left him child 
yeye alivimba mkono / mkono ulimvimba yeye 
He swelled arm / Arm swelled him 
ameumia mwili wote / mwili wote umemwumia 
He is hurt all his body / All his body hurts him 
hatibu amekauka sauti / sauti imemkauka hatibu 
Preacher has dried up voice / Voice has dried him preacher 

In all the above examples it is generally true to say that the sen- 
tence pairs are interchangeable. 

In all the above examples the object-infix is that of Cl. 1/2, and a 
close examination of contexts might suggest that this was the only 
infix shape to occur in such contexts: it does seem however, that other 
shapes may occur, if rarely: — 

ndoo ilitoka maji / maji yaliitoka ndoo 
Bucket left water / Water left it bucket 
It is also true that for some radicals examples may be cited of either 
one or the other member of the foregoing pair-types, but not both: — 
usingizi ulimpaa NOT alipaa usingizi 
Sleep left him 
mto ukakauka maji NOT maji yakakauka mto BUT maji yaka- 
kauka mtoni 
River dried water 

The last mentioned possibility here is associated with an entailment 
as for 3.11 

3.15 V—-SsN(1) — SsN(2). The commonest context in which this 
occurs is that where the verbal is associated with a -i-/-e- extensions 
and of the two SsN’s there is a controlled relationship between SsN(1) 
and the verbal: — 
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walimtupia mwana mawe — They threw stones at child 


from this both a full and a partial entailment occur: — 
mwana alitupiwa mawe (na wao) — Child was thrown at stones 
(by them) 
mawe yalitupwa — Stones were thrown 


It cannot always be assumed however, that the morphological 
feature ‘-i-/-e-’ will always be associated with entailments of this 
pattern. Variant entailments are associated particularly with radicals 
in which the final -i-/-e- element is not an extension but part of a 
simple radical: — 


walimwambia mtu maneno — They told man words 

mtu aliambiwa maneno — Man was told words 

maneno yaliambiwa — Words were told 

waliwapokea wageni mizigo — They received guests’ loads 
wageni walipokewa mizigo — Guests were received loads 
mizigo ilipokewa — Loads were received 


Other radicals in which such a pattern occurs are -kose-, -nuki-, 
-chuchi-, -kome- -leme-. This is not, however, anything like an ex- 
haustive list. Such a sequence may also follow simple radicals in which 
no final quasi-extended vowel occurs: — 


nilimpa mtu zawadi — I gave man present 

nilimlipa mtu deni — I paid man debt 

jiwe likamvunja mtu mguu wake — Stone broke man his leg 
atamponya mgeni mkono wake — They will heal guest his arm 
wakamcheka mzee maneno yake — They laughed at elder his words 
wakamfanya Salum chifu — They made Salum chief 


For all these sentences an entailment of a pattern SsN(1)-V — SsN(2) 
occurs: — 


mtu alipewa zawadi (nami) — Man was given present (by me) 


A second series of apparently comparable sentences occurs, in which 
it is SsN(1) which is in an uncontrolled relationship with the verbal, 
and so closely linked with it that no word may intervene: — 


wakamkata kichwa ndege — They cut it head bird 
wabaharia walipiga konde moyo — Sailors took heart 
mwanamke alizipiga pasi nguo — Woman ironed clothes 
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The last example represents an extreme case, where the pieces 
V + SsN really function as a single unit; intermediate cases will be 
discussed below. For the other two examples an entailed sentence 
occurs of a pattern SsN(2) — V — SsN(2): - 

ndege ilikatwa kichwa (na wao) — Bird was cut head (by them) 

3.2. Category B. Those relationships in which coincidence occurs. 

3.21 Relationships in which the predisposing member is the SsN 
which follows the verbal. Relatively few radicals occur in this position, 
and of these the most common are: — 


-ti-, Put, place -to-, Take out, offer 
-pig-, Hit -fung-, Bind, 


hus? = 


mwanga aliwatia hofu watu — Witch frightened people 

fundi alitia nguvu — Craftsman applied force 

mfungwa alitoa pumzi sana — Prisoner breathed out hard 

yeye alipiga chapa kitabu — He printed book 

mwenye kichwa kikuu alipiga kiburi - Conceited fellow was 
arrogant 

walifunga ndoa — They got married 

alimfunga ndoa msichana — He married the girl 

tulifunga stimu — We turned off the power. 


No entailment occurs for these utterances unless SsN(1) is followed 
by a second SsN, as in 1, 4 and 7, and such a SsN only occurs where 
the degree of coincidence is considerable. In 1, for example, such a 
SsN(2) occurs, but ‘-tia’ and ‘hofu’ must still be treated as two words 
since both the following sentences may occur: — 

mwanga aliwatia watu hofu 
AND mwanga aliwatia watu hofu kubwa 


With example 2, on the other hand, no SsN(2) can occur, and there 
is no entailment. 

3.22 Relationships in which the predisposing member is the verbal 
preceding the SsN. Here, it is the series of SsN’s which can be associ- 
ated with a particular verbal, which is shorter than the series of verbals 
which may precede a given SsN. It is not held that the material 
presented here is complete for any given verbal, but the general 
principle seems to be valid: — 
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matanga yalitota maji (matope?) — Sails were soaked water (mud? 
watu walikufa njaa (kiu, ndui) — People died hunger (thirst, 
smallpox) 

nyama yanuka uvundo (manuka, ukuba) — Meat smells stench 
(smell, stench) 

tulisimama msimamo — We stood standing 

nguo zililowa maji — Clothes were soaked water 

kuni zimechelewa moto — Firewood has retained heat 

kisu kimeingia kutu — Knife has got rusty 


In no case here is any entailment possible. 

3.23. This, as 3.12, is a marginal section, in that it is rather 
difficult to establish whether it is the verbal or the SsN which is the 
predisposing member. Further work might suggest a re-grouping. 

Occasionally a SsN is preceded by a verbal with a radical extension 
-ik-/-ek-/-uk-/ In such cases only, partial entailment is possible: the 
radical extension, however, persists: — 


mtu alikatika mguu/mguu ulikatika 
Man broke his leg / Leg was broken 
daraja likainuka pande mbili / pande mbili zikainuka 
Bridge was raised up two sides / Two sides were raised up 
mtoto alichafuka tumbo / tumbo ilichafuka 
Child was disturbed stomach / Stomach was disturbed 
mfanyikazi alivunjika moyo 
Worker was discouraged 


In the last example no entailment appears to be possible. 

There are a number of simple radicals with final -Vk- to which the 
above remarks do not apply, e.g. -andik-, -funik-, -tandik-, -simik-, 
-chefuk-. These behave as examples in 2.52. 

3.3. The uncontrolled relationships which occur between various 
compound (variable) words and unitary (invariable) words present 
a difficult problem. Since unitary words neither exert control nor have 
control exerted upon them, not only is their position indeterminate, 
but so also is their status. This, of course, raises the question — parti- 
cularly relevant when dealing with unitary words — that if a relation- 
ship is not characterized by any element of formal control, nor by 
any regular coincidence, what evidence is there that a relationship 
exists at all between the words in question? This can partly be answered 
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by considering a number of the attributes of unitary words, which 
thus help to delimit the range of relationships, thus: — 


1) Words of manner cannot occur in two-word sentences of which 
the other word is P, Em., Ind., D or another UW (of a different 
sub-group). In all contexts they tend to occur in association with V 
or LsN. 
2) Temporal words cannot occur in a two-word sentence in which 
the other word is a SsN, LsN, P or UW (of its own sub-group). They 
are usually associated with V (See below). 
3) Pronominals cannot occur in a two-word sentence in which the 
other word is D or Em. 
4) Of the Interrogatives: — 
a) ‘Nani’ can always have substituted for it a SsN. 
b) ‘Nini, wapi’ cannot occur in a sentence in which either a control- 
led or an uncontrolled object occurs. 
c) ‘Gani’ tends not to occur following LsN, P, D, Ind., or Em. In 
all contexts this word is usually associated with a SsN. 
d) ‘Lini can only occur in a two-word sentence if the other word is a 
verbal 


These characteristics may be clarified by the following examples: — 


simba akamwumiza sana mtoto (Word of Manner) — Lion hurt 
badly child 
wanafunzi sasa hivi wataleta viti vyako (Temporal word) — 
Pupils right now will bring your chairs 
mgeni bado ananawa (Temporal word) — Guest still is washing 
tulipokuwa tukisimama kimya mara nyati akatujiia (Word of 
manner) — While we were standing quietly suddenly buffalo came 
at us 
akanunua vitu gani? (Interrogative) - He bought what kind of 
things ? 
atakwenda lini (Interrogative) — When will he go? 


In considering, in the first example, whether there is a relationship 
obtaining between ‘akamwumiza sana’ or ‘sana mtoto’ it should be 
noted that no question relevant to this example and eliciting a one- 
word response ‘mtoto’ (i.e. simba akamwumiza nani?) will also elicit 
a two-word response ‘sana mtoto’ which is not, in fact, meaningful. 
On the other hand a question eliciting a response ‘akamwumiza’ (i.e. 
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simba akamfanyia mtoto nini?) could, and indeed in this case properly — 
would, elicit the response ‘akamwumiza sana’, suggesting that any 
relationship that does exist, exists between V and UW. The same 
test can be applied to the remaining examples, though the last two 
do not need such testing. 

3.4. Relationships between two SsN’s in sequence. Here it should 
be noted that the first of these is — in almost all cases — regularly — 
associable with a verbal radical, thus: — 

mpiga kinanda hufurahisha watu — The piano-player gives 
pleasure to people 
mvunja nchi ndiye mwana nchi — The destroyer of the country is 
the child of the country (Prov.) 
mshika usukant ..... — The steersman 
msema maneno mengi — The speaker of many words 
kipa mkono hulipwa wakati wa harusi — The wedding fee is paid 
at the wedding 


Very rarely this relationship may be controlled; an object-infix 
occurring in the SsN (1): - 
mvishona viatu ..... — The shoe-maker ..... 


Where the first SsN can not be associated with a verbal radical 
then a controlled relationship co-exists, in which the possessive — a 
may be interposed: — 

mwana nchi OR mwana wa nchi 
mbwa mwitu OR mbwa wa mwitu, Wild-dog 


In none of these examples can any variation in order occur, and 
only in isolated cases can any item be interposed. It is clear that 
diachronically one may account for many multiple words in this way, 
and equally clear that the process is going on all the time: — 

kijogoo -mwitu Hoopoe, Upupa (Lit: Forest-cock (dim.)) 

kipasha-moto Hot-plate (Lit: A maker-hot) 

kuku-ziwa Moorhen, Gallinula (Lit: Lake-hen) 

mchunga-ng’ombe Hibiscus, Hibiscus aponeurus (Lit: Cattle- 
herder) 

mpasua-sanda Nightjar, Caprimulgus (Lit: Shroud-splitter) 

3.5. Conclusions. Many of the SsN’s which follow verbs in un- 
controlled relationships have been labelled traditionally ‘indirect ob- 
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jects’; others have been treated as ‘Accusatives of Respect’ or mem- 
bers of the “Nominal Construction’. While such labels may have a 
certain usefulness, this is vitiated if the labels are applied to what 
is obtained as a result of translation. The important distinction which 
emerges from the preceding section is that between uncontrolled 
relationships from which entailments may be derived, and those 
relationships where they can not. The former would seem to justify 
the use of a label ‘uncontrolled object’ 28) for the SsN following the 
verbal, but in the latter case the term ‘verbal expansion’, or some 
analogous term, would seem to be more appropriate for the SsN follow- 
ing the verbal, though it is clear that there will be some borderline 
cases. 

4.0. CONCOMITANCE. This term describes a relationship in which 
the occurrence of one word presupposes the occurrence of another 24). 
This may be symmetrical (Given A then B and vice versa) or asym- 
_ metrical (Given A then B but not vice versa). Such a feature occurs 
regularly in ‘normal’ speech, though it is, of course, always possible 
for the linguist to elicit one member of such a relationship in isolation. 
In Swahili the relationship is best illustrated by unitary words and 
verbals, and between verbals, the former type being always asymme- 
trical. There is some evidence to suggest that relationships of concomi- 
tance may vary widely even between closely related languages. 

4.1. Temporal words preceding a verbal: ‘tangu’ and ‘mpaka’. 
This is a good example of what might be termed ‘relative’ rather than 
absolute’ concomitance, in the sense that three possible alternatives 
may follow the word in question, i.e. the nomino-verbal, tense A 5 or 
B1. The relative position of the two words is fixed: — 


tangu kufika hapa — Since arriving here 

tangu nije hapa — Since my coming here 

mpaka aende shuli— Until he goes to school 
mpaka kupata zawadi — Until getting a reward 


23) Occasionally more than one uncontrolled object may occur: — 
‘wakamtupia mtoto mawe njiani — They threw stones at the child in the 


road. 

24) Or, perhaps more accurately, between words and particular forms of 
words — in the case of verbals — the relationship being strictly between the 
word and the tense sign, i.e. -Z- -e, ku- -a,. See the reference to Firth’s use of 


‘collocation’ fn. 16. 
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mpaka atakapofika nyumbani — Until he arrives home 


Also ‘hata, Until’, tokea, Since’, ‘hadi, Up to, until’ 
4.11. Residual words preceding verbals. Such words occur in 
association with a nomino-verbal or tense Bl: — 


alikuwa nusura apotee — He almost got lost ,, 
afadhali tuende — We'd better go 

bila kufanya kitu — Without doing anything 
kusudi amdanganye — In order to deceive him. 


4.2. Relationships between verbals. 

4.21. Tense sign -ki-. Where -kiR(adical)- occurs as V(erbal)1 in 
a multi-verbal sentence, then V2 usually exhibits a shape -taR-. This 
is, however, an asymmetrical relationship, since, given -taR- as V2 
one cannot presuppose the occurrence of -ki- as V1: — 


nikimwona njiani nitamwamkia — If I see him in the road I will 
BUT also greet him 
nitakapomwona njiani nitamwona — When I see him .... 


4.22. Tense sign -nge-. Where -ngeR- occurs as V1 in a multi- 
verbal sentence, then V2 also exhibits a comparable shape. This is an 
example of symmetrical concomitance. It may be further noted that 
either of the verbal phrases 25) may precede the other: — 


ningefika mapema ningemwona / ningemwona ningefika mapema 
If I were to arrive I would see him 


4.23. Tense sign -ngali-. Where -ngaliR- occurs as V1 in a multi- 
verbal sentence, then V2 exhibits a comparable shape. This also 
is an example of symmetrical concomitance. It may further be noted 
that either of the verbal phrases may precede the other: — 

mti ungalianguka ungaliniua / ungaliniua mti ungalianguka 
Tree if it had fallen would have killed me 


4.24. The examples cited so far all deal with general concomitance: 
that is to say their operation remains independent of the radicals 
with which they are associated in any particular context. Specific 
concomitance, in which the relationship is restricted to specific radicals 


25) A phrase may be defined as a segment of a sentence: minimally consisting 
of a verbal nucleus, it commonly includes a number of words in association 
with it. 
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or stems, or even to groups of specific words, may be exemplified by 
sayings, proverbs, clichés, and other formalized utterances, thus: — 


likiwika lisiwike Lit: If the cock crows or does’t crow, but current- 
ly, come what may. 

hauchi kunakucha Lit: It doesn’t dawn, it does dawn, but cur- 
rently, whatever happens, come what 
may. Also, day in, day out. 

mgeni hachomi pweza akanuka (Prov.) Lit: Stranger doesn’t roast 
a cuttle fish and smell. A stranger doesn’t 
interfere in what doesn’t concern him. 


All these examples, may, in addition, exhibit features of control 
or non-control in specific relationships; here, the important point is 
the concurrence of particular words with others. 

5.0. Non-verbal sentences and the radical -w-. The problems of 
non-verbal sentences are in some ways unique and it has seemed 
preferable to discuss them separately, though passing reference has 
been made in 2.51. 

5.1. Non-verbal sentences can be divided into five main groups: — 


5.11 Those sentences characterized by the occurrence of a variable 
piece, identical in shape with the verbal-prefix, which is treated as a 
separate word in the standard orthography but which is treated here 
as an extra prefix to the following piece. 

5.12 Those sentences characterized by the occurrence of -na with 
variable prefix as above. 

5.13 Those sentences characterized by the occurrence of Indicators 

5.14 Those sentences characterized by the occurrence of the in- 
variable piece ni/si. See 5.11 for remarks on orthography. 

5.15 Those sentences characterized by none of the foregoing. 


5.11 —5.13 In such sentences control always operates between the 
SsN and the stabilizing piece 26). In no case can the order of words 
be changed: — 


5.11  miti hii imirefu — These trees are tall 
5.12 mtu ana kisu — Man has knife 


26) That characteristic of a complete utterance which differentiates it from 
a similar but incomplete utterance. See also Hazel Carter, ‘Stabilization in 
the Manyika Dialect of the Shona Group’, Africa, Vol. XXVI/4,1956. 
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5.13 mayai yako wapi? — Where are eggs? 
yapo hapa — They are here 


It is worth nothing that the example for 5.11 can have substituted 
for it — with no change in meaning — sentences to be dealt with under 
5.14, 5.15. In both cases the order of words is reversible. 

5.14. Here the stabilizing element ni/si may be followed by SsN, 
LsN, P or D and in all cases the sentence may be divided into two 
parts comprising the stretch preceding, and that following ni/si. 
Where a LsN, D or P follow ni/si, then ni/si may be the initial piece 
in either part, either of which may precede the other: 


miti hii nimirefu — These trees are tall 
nimirefu miti hii 
visu hivi nivikali - These knives are sharp 
nivikali visu hivi 
Where however, ni/si is followed by a SsN —and also some LsN’s only 
— an additional possibility obtains in which the part following ni/si — 
may also occur initially in the sentence. This would constitute justifi- 
cation for treating ni/si as separate words, as in the present ortho- 
graphy: — 
1 mtu anayetakiwa ni huyu — Man who is wanted is this one 
huyu ni mtu anayetakiwa — This is the man who is wanted 
2 Kampala ni mji mkubwa — K. is the big town 
Mji mkubwa ni Kampala — The big town is Kampala 
3 babangu ni Mswahili — My father is the Swahili 
Mswahili ni babangu — The Swahili is my father 
4 rangi yake si nyekundu — Its colour is not red 
nyekundu si rangi yake — Red is not its colour 
5 mbili na mbili ni nne — Two and two are four 
nne ni mbili na mbili — Four is two and two 
6 kiwawi ni kitu kiwashacho — Nettle is the thing that stings 
kitu kiwashacho ni kiwawi — The thing that stings is nettle 


Note that in 2 (as also for 31,6) there is no entailment for the 
possible connotation ‘K is a big town’ and that in 5, while the entailed 
sentence is the only possible inference, it is by no means true that 5 
is the only possible entailment in reverse. 

As noted in 2.51 if one adopts the term ‘subject’ for that piece which 
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controls the verbal prefix, what term should be used where no verbal 
prefix occurs? 

Clearly, if the term ‘subject’ is to be retained here, then one must 
extend the use of the term to cover those pieces which, in non-verbal 
sentences, occur initially, as stated in 2.51. This, of course, is only 
applicable to SsN’s. Treatment of certain other aspects of non-verbal 
sentences of this pattern will be reserved for a future paper. 

5.15 Such sentences are commonly of a pattern SsN — D(or P, 
LsN) — P(D, LsN) NEVER of a pattern SsN — SsN (P, D, LsN). They 
differ from comparable lengths of incomplete utterances only by in- 
tonation: — 

miti yangu mirefu (—~__~_) — My trees are tall 
miti yangu mirefu ... (-—---- WioiMy tall-trees}... a) 


Relationship characteristics as for 5.14 above. 

5.2 The radical -w- presents certain problems: apart from -1-/-iw- 
no radical extension occurs, and entailments in which a simple -w- 
extension occurs for other radicals, cannot occur here. Even where 
some entailment occurs, as for ‘-enea’ dealt with in 3.12, the entail- 
ment only occurs for a very limited range of tense signs, so that one 
is disposed to label the SsN following -w- as a verbal-expansion 
rather than uncontrolled-object. Such entailments appear to occur 

a) Where both SsN’s have a connotation of ‘title’, ‘office’ or are 
Proper Names: — 

Seyyid Said alikuwa Sultani wa Unguja — S.S. was Sultan of Z. 

Sultani ya Unguja alikuwa S.S. 

Babangu alikuwa Bwana fedha — My father was Treasurer (But 
see note on Ex. 3 in 5.14) 

Bwana fedha alikuwa Babangu 

b) Where the tense sign is -li- 

mtu huyu alikuwa mwizi— This man was the thief 

mwizi alikuwa mtu huyu 

It is extremely important to note that no entailment occurs for the 
second connotation of this last example ‘This man was a thief’. See 
above. For other tenses of -w- no entailment is possible. Where the 
verbal is followed by a LsN, D, or P it is noteworthy that control 
operates not only between the SsN and the verbal-prefix but also 
between the SsN and the piece following the verbal! 
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majani haya yalikuwa membamba — This grass was thin 
mtu anakuwa mwizi — Man has become a thief 

miti yote itakuwa mirefu — All the trees will be tall 
mtu yule akawa mwizi — That man was a thief 


6.0. Conclusions. 

The foregoing discussion has been concerned with the characteristics 
of three main types of relationship which occur in Swahili. 

It was noted that ‘control’ operated between specific elements, 
commonly prefixed or infixed, while ‘concomitance’ operated between 
words or between specific tenses. Concomitance is, however, not 
restricted to individual words; relationships can be cited of the order, 
given XYZ then A, particularly in sayings and proverbs 2). In this 
respect concomitance represents a phenomenon, similar in kind but 
different in degree, to ‘coincidence’. Relationships not characterized 
by elements of formal control can be divided into two main categories; 
those characterized by ‘coincidence’ and those not so characterized. 


a 


‘Coincidence’ can be defined as the propensity of two words to co- 


occur in such a way that it is not possible to say that given A then 
B, but only, given A then frequently B, or, given A then B (and a 
relatively small number of other words, C, D, E, F, G). Concomitance 
requires the prediction of B given A or vice versa. To some extent, of 
course, the choice of the boundary between the two depends on the 
investigator, but the recognition of the two phenomena seems a useful 
device. 

In a subsequent paper attention will be given to the relationships 
which obtain between groups of words. 


W. 4H. WHITELEY, 


School of Oriental and African Studies, University of London. 


2?) There are those who would regard proverbs as examples of ‘fixed’ or bound 
utterances, and therefore not susceptible to the treatment noted above. While 
agreeing that in many instances proverbs are fixed, nevertheless there exists a 
common game between friends on the coast whereby one person cites the first 
part of a proverb, and the other then completes it — this may also occur in 
normal speech —. This would seem to accord well with the principle of concomi- 
tance as discussed here. 


REFLECTIONS ON THE INDO-EUROPEAN MEDIUM II * 


The active diathesis may, if I am not mistaken, be defined as the 
category which ‘originally’ or ‘essentially’ signified that the subject 
performs a process. Often such a process exceeds the ‘sphere’ of the 
subject. The goal of the process may be expressed; it may also be 
indefinite and be omitted or completely absent: transitive, absolute 
and intransitive use or construction of the verbal form. Thus the Greek 
Aovewy may be explained as “‘to perform the process of washing (with 
regard to an object)”: E 905 tov 8 “ HBy Aotcev; Aovecdan as “to bathe”: 
Z 508 ciwdacs Aovectat. . . totxpoi0 ; that is to say ‘‘a process of washing 
the body is taking place with regard to the person under consideration”. 
As however bathing does not, as a rule, take place spontaneously or 
without deliberate exercise of the subject’s will, Aovoua. may often 
come to “I wash myself, I bathe’, although bathing often was no more 
than going or plunging into a river, placing oneself under falling or 
streaming water, so that the process of “bathing” or ‘‘washing”’ re- 
quires no effort whatever on the part of the person who is in the water. 
A similar relation exists between well-known pairs such as éAAvut 
“T destroy, make an end, kill” and éAdvua “I perish, come to an end, 
die (esp. of a violent death)’’, dAAutat “(an object) is lost”: Q 725 an’ 
aidivos véog Aco; 091 (uy) th wor éx peydpwv xetunAtov ... dAntar — 
dAoto, dAotade “‘may’st thou, may ye perish” is of course used in con- 
nection with involuntary happenings rather than the performance 
of processes originating with the subject —; mabw “I bring to an end, 
stop, check; keep back, give rest etc.”’: mavowor “I rest, cease from’’: 
v. 400 &vewoc ev éxadoato... I0wv; between Ved. wksati “to sprinkle, 
wet, moisten’: wksate ‘‘to drip, trickle’; ksanoti “to hurt, injure’’: 
ksanute ‘‘to be injured (sich verletzen, wund werden)”’. If of the same 
verbal stem both voices regularly occurred, we can easily imagine 
that the typically active: middle oppositions such as Aobw: Aovouat; 
Lat. ornare: ornari; Skt. yajati: yajate became more and more pro- 
nounced 144): whereas, for instance, in Sanskrit yajati is as a rule 


*) for part I see volume IX, no 1 page 30. 
144) For Vedic instances see Delbriick, Altindische Syntax, p. 236 ff. 
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used with reference to the officiating priest and yajate when referring 
to the institutor of the sacrifice or to one who makes an offering on 
his own account, there are many exceptions and yajati is (e.g. RV. 1, 
27, 13; 3, 32, 7) not rarely used where the idea of worshipping on one’s 
own account is by no means excluded. 

The so-called reciproque middle admits of the same explication. 
The Greek wayéye%x may ‘originally’ have meant no more than: 
“fighting takes place with regard to us, in our sphere, with us’. As 
processes such as “‘fighting”, “holding converse with” (diAéyeodar), 
“coming together, meeting (cvypépeodar) presuppose the being con- 
cerned of two parties, and as it is out of the question that these par- 
ties, or one of them, fight another person or group of persons, or that 
others are performing the process, payéuedx must mean “we fight”. 
Similarly, in Sanskrit, samvadate ‘‘to speak together’’; spardhate “to 
emulate, to complete”; cf. also SB. 2, 4, 3, 4 ajim ajamahai (with an 
acc.) “let us run a running-match (race)”’. 

That such verbs as ytyveodat, Lat. nasci ‘‘to be born’, Skt. mrvyate, - 
Lat. morior “‘to die’’ etc. are media tantum is clear. The idea expressed 
by Skt. sacate, Gr. éxouo, Lat. seguor must have been ‘“‘the process 
of going with or being together shows itself with regard to him, me”: 
compare the etymologically related Skt. sacd “‘near, at hand, along, 
together (with), in, at, before, by, in the presence of’’, sacz “together, 
along with’’; Lat. secus “‘by, beside, along, on; following, later etc.’’; 
sequior “‘inferior’’. Nearest to the above definition are places such as 
RV. 2, 1, 3 tvam vidhartah sacase puramdhya “du, O Austeiler, bist der 
Puramdhi gesellt’’ (Geldner); 1, 125, 1 rayas posena sacate suvirah 
‘‘... with regard to him who has many sons the idea of being with 
increasing wealth becomes actual”, i.e. “reich an Sdéhnen wird er 
wachsenden Besitzes teilhaftig’’ (Geldner); 8, 4, 9 Svdtrabhaja vayasa 
sacate sada “‘er steht jederzeit in dem Alter, in dem man die Vollkraft. 
besitzt”’; 4, 5, 14 andyudhasa dsata sacantam “it must happen to them 
to be together with ...’’, i.e. “without weapons they must lapse into 
Non-being”’. In these cases the verb is accompanied by the instrument- 
al, which however is not necessary: AV. 6, 42, | sakhaydav iva sacavahai 
“we two will (must) hold together like friends’’. Of one from whose body 
a spear is drawn Homer says, M 395 6 38 onéuevoc méce Sovet, where the 
verb is used of the will-less following of the motions of another thing 
or person; cf. also [376 tpvpdrerm dy’ Eometo yerpl nmayety; A 415 
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TOUT Uev yap xidog &w’ Shetar; h. Ven. 259 (Nbuea) at @ obte Ivytoic 
obit’ adavatotow Exovtat “who rank neither with (belong to) ...”. The 
Latin seguor “‘se dit d’un objet qui prend facilement la direction qu’on 
lui donne, qui vient facilement” 145): Varro R.R. 1, 47 celerius rum- 
puntur quam secuntur ‘they resist more strongly than they yield’. 

A clear instance of a typically medial verb is xetuat: Skt. Sete, the 
Greek verb occurring in meanings such as “‘to lie, to lie outstretched, 
to repose, to lie sick or wounded, dead, unburied; (of places) to be 
situated ; (of goods) to lie in store; (of laws) to be laid down, to be es- 
tablished” etc., the Sanskrit “‘to lie, to sleep”’. “To be seated” (jun, dste), 
and verbs such as aiSouan “‘to be ashamed” — beside which: O 657 toye 
yxp aidac —, &Couat “to stand in awe’, ZAnoya “to hope, expect” — 
cf. éAnic (ott) wor —, Epapae “to love’ — cf. the Homeric phrase 2& 
Zpov Evto —, dbvapar “to be able, to be strong enough; to be equivalent 
to, to be equal, signify etc.’ are likewise perfectly intelligible. 

The occurrence of active forms ‘‘a cété du medio-passif avec une 
valeur analogue” 146) (e.g. Lat. Plaut. Pe. 453 male res vortunt quas 
agit “‘his undertakings turn out poorly’”’; Ter. Eun. 912 move vero ocius) 
does not form an objection to the above explanation, because the 
process expressed by the active not necessarily concerns any ex- 
plicit or implied external object 147). Compare e.g. in Vedic ksi- 
(kseti, ksiyatt) with the acc. “to inhabit (a place)”; without an acc. 
“to stay, abide, reside, remain, be quiet’’; dunoti “to burn’ (with 
acc.): “to be consumed with sorrow etc.”’ (without an acc.); dham- 
“to blow (a conch-shell) etc.: to blow (as wind)”’, etc. This phenomenon 
and the indifference with regard to diathesis of participles (Lat. 
sequens) or other nominal forms and imperatives (xade) may not be 
confused. These forms were no doubt, in prehistoric times, less intim- 
ately connected with the personal verb forms which had developed 
the diathetic opposition than in the historical period. I would hesitate 
to consider, with Schwyzer-Debrunner 148), the type rate an argument 

145) A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine3, 
Paris 1951, p. 1087. 

146) Ernout-Thomas, Syntaxe latine?, p. 203. 

147) Incidentally a middle form may (if appearances are not deceptive!) 
have arisen afterwards to express one of the meanings which are usually ex- 
pressed by a middle: Javari instead of lavare “‘se laver”’ (example adduced by 
Emout-Thomas, o.c.2, p. 203). 

148) Schwyzer-Debrunner, o.c.?, II, p. 224. 
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in favour of the theory of a general absence of diathetic opposition in 
early Indo-European 149). 

The order in which the ‘meanings’ of a verb are enumerated in the 
dictionaries is not always such as to bring out the characteristics of its 
diathesis. Thus, uéugouo. means, according to Liddell and Scott, “‘to 
blame, censure’’, 1. c. acc. pers. (Hes. etc.); 2. c. dat. pers. et acc. rei 
(Sappho etc.) ; 3. c. dat. pers. only ‘‘to be dissatisfied with, find fault 
with”; 4. c. gen. rei only “‘complain of”; 5. c. inf. with py; 6. abs. 
“find fault, complain’. Now the verb probably expressed a feeling 
of dissatisfaction, discontent, resentment, which is more satisfactorily 
indicated by the translation of the ‘non-transitive’ functions 3 etc. 
than in | and 2 where the English language prefers short translations 
by means of verbs which are used transitively. 

Not infrequently the etymology of a verb helps us to solve such at 
first sight strange coincidences as épéw, Acvaoow as against bpoun, 
dépxouat 150), The verb ép&%w, probably from *Fop& ‘“das Gewahren” = 
OHG. wara “attentiveness”, belongs to OHG. wart “watchman, 
keeper etc.” (cf. Gr. odpo¢ “watcher, guardian’; Suepawedc ‘“door- 
keeper’) and other words expressing modifications of the idea of 
“paying attention to, looking at ... (wilfully); to watch” — cf. also 
Arist. De anima 3, 2 épaoug Aéyetar H THs SPews Evépyeta—; it expresses, 
in Greek, also such ideas as ‘‘to give or take heed”, and the construc- 
tion with é¢ (e.g. Q 633 &¢ &AAnAoUSG dpdwvtec) likewise shows that the 
subject must ‘originally’ have been understood as performing the 
process. The cognate Latin verb vereor is a good example to show that 
a root is in principle by itself not characterized by a definite diathesis. 
Meaning ‘“‘to feel awe of”, ““éprouver une crainte religieuse ou respec- 
tueuse pour’’ 151) rather than “‘angstlich beobachten”’ 152) it signified 
that a person was affected by (a special sort of) attentiveness.153) The 


149) See also Wackernagel, Vorlesungen iiber Syntax, I2, Basel 1926, p. 122. 

150) For these verbs see J. Vendryes, Sur les verbes qui expriment l’idée de 
“‘voir’’, Comptes rendus Acad. des Inscr. et Belles Lettres, Paris 1932, 192 ff. 
and A. Prévot, Verbes grecs relatifs 4 la vision et noms d’oeil, Revue de Philo- 
logie, 61, Paris 1935, p. 133 ff.; 233 ff. 

151) A. Ernout et A. Meillet, Dict. étym. de la langue latine3, 1278. - 

152) J. B. Hofmann, Lat. etym. Wtb.8, II, Heidelberg 1954, p. 757. 

153) Attention may also be drawn to ént ... 8pouat (Odyssea) which while 
being related to the active épd%m, expressed the idea of ‘‘keeping watch’’. The 
underlying function of the middle endings may have been to signify that a 
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form d3épxopat — which is in all probability a Greek innovation 154) — js, 
however, related to Skt. dysti- “‘sight, faculty of seeing, view” (cf. 
Gr. dép&t¢ “sense of sight’’), darsata- “‘visible’’; OHG. zoraht “clear, 
evident”’ 155), and Greek words such as Sépypa “look, glance’, Spdxoc 
“eye”: the sense of the root derk- must have been “‘(to be able) to see, 
to look, to glance, to be visible’: the sense of the Greek verb,was 
rather strong, which is also apparent in expressions such as Seuvéy, 
ouepdadréov, d€0tatov Sépxouar: here the process of glancing in a special 
way is not viewed as an external process performed by, but as one 
acting upon a person, as producing a certain result on him: “‘to look 
terrible etc.’’. The sense of “‘being alive’ (e.g. A 88) is likewise in 
harmony with the function of this diathesis. The use of derivatives of 
the root lewk- which has furnished various words for “‘light’’ (Lat. 
lux, Ved. roka, Arm. lots etc.; cf. Gr. Aevxds ‘“white’’ 15®)) in the sense 
of seeing may be explained from those ancient views of this process 
according to which the eye was a sort of lantern from which rays 
of light leap forth 15’). Seeing being considered some active shining 
or giving light, the active verb Aeboow < *Aevx-jw Was a very 
adequate expression: “‘le sens de Aebcow est un sens ‘actif’ ”’ 158) ; it 
often means “‘to look at, gaze upon”. As however seeing also presup- 
poses the reception of light impressions, middle forms were no anomaly: 
they are indeed mentioned in the Dhatupatha (4, 2 lokate; 6, 3 locate). 
The form doa. which serves as a future to dpdm belongs to *ok¥- 
which is much more widespread in words for “‘eye’”’ (Gr. dace, Lat. 
oculus etc.): there can be hardly any doubt that it originally conveyed 
the sense of “something wishes to come to, to reach a person’s 
eyes” 159): cf. the phrase eic dw tide (or tii) Hxew, EAdetv etc., Sptc 


expressing the idea of ‘‘power of sight, vision, sense or organs of sight” 


special ‘power’ or, to use a somewhat more ‘modern’ terminology, rather a 
quality, virtue or activity made its presence felt in the subject. 

154) T refer to Hj. Frisk, Griech. Etym. Wtb., Heidelberg 1954-, p. 368. 

155) For other cognate words see A. Walde-J. Pokorny, Vergl. Wtb. der idg. 
Spr. I, Berlin-Leipzig 1930, 806 f. 

156) Walde-Pokorny, o.c., II, 408 ff. 

157) For these ideas in ancient Greece see W. J. Verdenius, Empedocles’ 
doctrine of sight, Studia Vollgraff, Amsterdam 1948, p. 155 ff. 

158) Prévot, 0.c., p. 247. 

159) Not: “désirer appliquer l’organe de vue a” (cf. Prévot, o.c., p. 148 3s 
this author does not consider the problem of the genera verbi). 
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as well as ‘aspect, thing seen, sight”. The present dccona1 (<*ok"-j0-), 
though as a rule meaning ‘‘seeing with the mind’s eye’’ and hence 
“having a foreboding of, etc.’”’ admits of the same explication. Similarly 
the related Anc. Indian zksate which combines the meanings “‘to see’”’ and 
“to have a thought, auf einen Gedanken kommen”’; like that denoted 
by Sccoumt this was quite intelligibly expressed by the middle voice. 

The verb oxértouat ‘to look about carefully, spy; view, examine, 
consider; think of beforehand, provide” is — in contradistinction to 
the cognate oxoxéw “to behold, contemplate; to look to or into, to 
consider, examine etc.”” which supplies part of its tenses - a medium 
tantum 160), a fact which is not easy to explain, the less because the 
related Skt. pasyati, Lat. specio, are mostly or regularly active. It 
may perhaps be suggested to explain the meanings “‘se préoccuper de 
(sens de caractére moral)’’ and ‘‘chercher a savoir (sens de caractére 
intellectuel)” from the medial nuance of the idea expressed by the root 
and to consider the sense “‘to look about carefully’ as a case of a 
‘dynamic’ or ‘intensive’ middle 161). 

In contradistinction to é9éAw “‘to be willing (of consent rather than 
desire, to wish)’ — é9éAw often supposes “‘un atto energico di volon- 
ta’ 162) — which is an activum tantum, BovAouat “to will, be willing, 
wish (usually implying choice or preference 163))” is practically speak- 
ing always a medium. The former verb possibly belongs to OChS. 
Zeléjo “‘to wish, desire’’ 164), the latter derives from the same root and 
has been explained as “‘sich (im Geiste) auf etwas werfen”’ 165), Anyhow 
the difference in diathesis seems to be intelligible. 

Viewed in the above light the middle diathesis is no redundancy. 
‘Semi-primitive’ 166) and archaic man evidently felt a want to avoid, 


160) For a discussion of the meanings see also Prévot, o.c., p. 239 ff. 

161) Compare R. Kiihner-B. Gerth, Ausfiihrliche Grammatik der griechischen 
Sprache, Satzlehre I4, Leverkusen 1955, p. 101: ‘“Verben, welche in der Medial- 
form eine innere, geistige Thatigkeitsiusserung ausdriicken’’. 

162) Alfonsina Braun, Nota sui verbi greci del ‘volere’, Atti del R. Istituto 
Veneto di scienze, lettere ed arti, 98 (1938-9), p. 337 ff., esp. p. 341. 

163) Liddell and Scott, Greek-Engl. Lexicon, New Edition, s.s.v.v. 

164) Frisk, 0.c., p, 447 f. 

165) Cf. P. Kretschmer, Glotta 3, p. 160 ff.; Frisk, o.c., p. 259. 

166) In order to avoid misunderstanding I repeat what I have written al- 
ready several times in other publications: I use the terms ‘primitive’, ‘pre- 
scientific’ etc., exclusively in the scientific and technical sense given to it for 
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for a variety of reasons, an active form, or preferred to use a more or 
less “eventive’ expression. Instead of attributing the performance of a 
process to a subject which in many cases was not or only vaguely 
known to him, he made the person (or object) which was the ‘seat’ of 
the process the subject, connecting it with a middle verb. There is 
indeed no denying that it is — even for us — in many cases a more easy 
and obvious procedure to assert something of the person who (or thing 
which) undergoes a process and who is as a rule well known, than to 
the power, being, entity or phenomenon which scientifically or ob- 
jectively speaking is the author or originator of the process. So far the 
factors conditioning the rise and spread of this category are related 
to those which lead, in many languages, speakers to use ‘eventive 
expressions’ or “einen Nominalbegriff, der nicht grammatischer Sub- 
jekt 16”) im Satz, aber psychologisch Mittelpunkt der Aussage ist, 
in den Nominativ umzusetzen”’ 168), Thirty years ago Havers 169) 
already drew attention to the fact that beside forms such as the active 
Germ. ich denke an expression for “die unwillkirlich in unserem Innern 
auftauchenden Gedankenassoziationen”’ is far from rare. ‘Im Fran- 
zosischen gebraucht man avoiy + Subst., um das Nichtgewollte und 
Unbeabsichtigte eines Vorgangs zu bezeichnen, also im Gegensatz zu 
elle cria ein elle eut un cri’. In Polish the construction mnie sig chce 
“es will sich mir” occurs beside ja chce “‘ich will’’. 


instance by G. van der Leeuw (see e.g. L’homme primitif et la religion, Paris 
1940), who did not tire of arguing that ‘primitiveness’ — as contrasted with 
‘modernity’ — is not, or not primarily, a chronological distinction, but a differen- 
ce in ‘anthropological structure’; although elements of ‘primitiveness’ may 
predominate in archaic men, in children, in poets, in the ‘uneducated’ of all 
times and countries, civilized and educated Western people are by no means 
free from it. 

167) The onus of this formulation should be left on the author. 

168) K. Brugmann, Der Ursprung des Scheinsubjektes, Ber. Kon. Sachs. 
Ges. d. Wiss. 69 (1917), p. 27; the same, Grundrisz d. vergl. Gramm. d. idg. 
Spr. II, 3, p. 923 f. Cf. also E. Lerch, Pradikative Participia, 1912, p. 89 (cette 
colonie est difficile & administrer instead of il est difficile d’adminisiver cette 
colonie; A. H. Salonius, Vitae Patrum, Lund 1920, p. 258 (on the greater ease 
of ‘personal’ constructions) ; F. Strohmeyer, Der Stil der franzdsischen Sprache, 
Berlin 1924, p. 167 on the use of Fr. je suis obéi, Lat. invideor, Gr. pvovovdpat. 

169) Havers, in Wérter und Sachen 12, p. 166, who quotes H. Steinthal (Zs. 
f. Volkerpsych. und Sprachw. 1 (1860), p. 87): “Im Gefiihl ist der Mensch zu 
passiv, als dasz er sich in ihm als tatiges Subjekt bezeichnen kénnte’’. 
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Although they have no direct bearing on our subject, the obser- 
vations made, in the year 1921, by Meringer 17°) on the “‘Innere Spra- 
che in der Erregung” may also contribute some data to deepening our 
insight into the ‘mentality’ or state of mind which led to the frequent 
use of verbs in the middle diathesis. ““Dasz der eigene Gedanke als 
etwas Fremdes erscheint, findet sich auch bei naiven Menschen bei 
volliger Gemiitsruhe. Bei Lessing, Minna von Barnhelm II, | sagt das 
Fraulein: Siehst Du, Franziska; da hast Du eine sehr gute Anmerkung 
gemacht. Worauf Franziska: Gemacht? Macht man denn das, was einem 
so einfallt?’’ The same scholar shed, by a large number of linguistic 
and literary examples, light on the phenomenon “‘der inneren Sprache’, 
which is often misinterpreted by the thinking and speaking subject: 
although it arises in the ‘psyche’ of the speaker, it is not regarded as 
proceeding from his own initiative; in his view his thoughts, ideas, 
desires etc. are of ‘objective’ or ‘external’ origin; they are anyhow 
not products of his own making. 

It is a great asset to the explication of the ‘original’ function of the 
middle voice defended in this article that verbal forms expressing that 
something is happening with regard to the subject, that it is affected or 
reached by a process, that a person or a thing is touched, struck, 
moved by an event, comes across, or falls in with, an occurrence etc., 
that the subject is involuntarily, accidentally or voluntarily concerned 
in a process or attains to a condition etc., the ‘agens’ being unknown 
or passed over in silence, are widespread in many languages. Thus 
the Malay tér-tidur means ‘“‘fallen asleep, (the subject) falls asleep’, 
tér-senyum “‘smiling, to smile’ 171); tiada tér-ankat ‘‘(it) cannot be 
lifted up”; saya tiada tér-jalan “I am not able to walk’’; tér-képun 
“(to be) surrounded”; tér-kéjut ‘‘(he, she, I etc.) startled’’; here also 
these derivatives sometimes impress us as ‘transitive verbs’: tér-ma- 
kan racun “‘to get down poison”, Toba Batak tar-dege bisa? ahu3 
“I have by accident trod! on a venomous caterpillar2’’. Comparable 
categories occur in the Papuan idiom of New Guinea. According to 
Father Drabbe 172) the grammatical subject always is a 3rd pers. 
singular, so that a form translated by “I shall die” literally means: 
“it will make me die” or something to that effect; a form for “I get 


170) R. Meringer, in Worter und Sachen, 7 (1921), p. 50; cf. p. 52; p. 62. 
171) See the present author’s observations in Lingua, 3 (1952), p. 22 ff. 
172) P. Drabbe, Spraakkunst van het Marind, Wien-Médling 1955, p. 100. 
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hungry”: “hunger begins to torment me’. In this way the Marind 
express a variety of processes, e.g. “to be jammed, oppressed, swell up, 
fall ill, be satisfied’’. One could also recall such distinctions as, mutatis 
mutandis, exist in Caucasian languages between the action type “I 
write’’ and the sensation-type: ‘‘me-sound-is”’ 173). 

One could raise the question as to why there are so many active 
verbs denoting ideas which might, on a superficial view, be expected 
to belong to the middle diathesis, e.g. “‘to be hungry’: Gr. rewdw, 
Skt. ksudhyati, Lat. esurio; “to fear’: Gr. tapBéw; “to suffer’: Gr. 
é&dyé; “to blow (of the wind)”: Skt. vati; and also as to why the im- 
personal verbs are almost exclusively active in form, although es- 
pecially the so-called impersonalia of sentiment (including thoughts etc. 
which loom upon the mind) 174) convey processes which may be said 
to befall a person: Lat. (me) miseret “I feel pity or compassion”’ ; (me) 
paenitet ‘I repent, I am sorry’ 175), I am under the impression that 
both phenomena are closely connected. 


173) A. Dirr, Einfiihrung in das Studium der kaukasischen Sprachen, Leip- 
zig 1928, p. 63. 

174) The distinction often made between three groups of impersonalia (those 
referring to natural, especially meteorological phenomena: Lat. pluit, Gr. 
Beovr&; the so-called impersonalia of sentiment, and those expressing possibility, 
propriety, necessity etc.: Lat. mihi licet, placet, me tuvat, necesse est, oportet 
etc. is, especially with regard to the first and second group, rather artificial. 
Many impersonalia of the third class are young and due to analogical processes. 

175) In Sanskrit impersonalia in the proper sense of the term (subjectless 
finite verb form) are rare; cf. e.g. Mbh. 1, 47, 26 na capy avamatasyeha vaso 
voceta kasyacit; RV. 2, 30, 7 na ma taman na Svaman nota tandrvat “let it not 
exhaust me, let it not tire me, let it not make me languid’’: Monier Williams 
(M. Monier Williams, Skt.-Engl. Dict., p. 438; 1096) translates the first phrase 
by ‘‘may I not be exhausted’’ (the verb tam- (IV tamyati) meaning “‘to gasp 
for breath, faint, be exhausted’, tamayati (caus.) ‘‘to suffocate’’), the second by 
“may I not become weary” ($ramyati‘to become weary’’), whereas Sayana 
considered the god Indra, to whom the text is addressed, to be the subject: 
sa indyo mam na tamat na tamayatu na glapayatu etc. It seems inevitable to 
disagree with Delbriick (Delbriick, Vergl. Syntax, III, p. 30), who, taking the 
line that ‘the intransitive meaning’ of these verbs was original, argued that in 
the beginning the sentence was not impersonal, but assumed that character 
and outward form in order to express more unequivocably that the subject 
did not act, but was submitted to and overwhelmed by a stronger power. So it 
became the object of the sentence and the verb became impersonal, the ‘agent’ 
being beyond the limits of the speaker’s intelligence. This argument seems 
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As is well known a considerable many of terms belonging to the 
ancient vocabulary of the I.-E. peoples and a variety of phrases and 
constructions may be explained from their belief in power or power- 
substances. That is to say: they may be considered to have originated 
in a mentality and view of life which assumed the existence of a great 
number of more or less autonomous potencies or power-substances 
which within some form of experience were supposed to be present in 
objects, persons and phenomena and by virtue of which these are 


needlessly intricate. As on the one hand these verbs may, in principle, be con- 
strued transitively and intransitively, the intransitive use of asvamat AV. 6, 
60, 2 “‘has toiled’ is no certain evidence of an original intransitive character 
of the verb: cf. e.g. also 2, 24, 9 suryas tapati, but 10, 27, 23 tapanti prthivim. 
A similar argument with regard to RV. 10, 34, 11 stviyam drstuaya kitavam 
tatapa has likewise failed to convince me. It is true that as a rule the subject of 
the absolutive is the so-called psychological subject, or rather the agens, of the 
chief process of the sentence. This does however not imply that it should always 
refer to a noun in the nominative (in an active sentence) or to an instrumental 
(with a passive verb). In addition to the examples of at first sight free construc- 
tions with the absolutive collected by other authors (see e.g. J. S. Speyer, 
Sanskrit Syntax, Leiden 1886, p. 297; the same, Vedische und Sanskrit-Syntax, 
Strassburg 1896, p. 68; L. Renou, Grammaire sanscrite, Paris 1930, p. 128) 
some instances may be quoted in order to show that nothing prevents its re- 
ferring to nouns in other cases or even to subjects which are only tacitly un- 
derstood: Jaim. Br. 2, 64 tad adbhir abhyuksya chayadyam nisektavai briuyat ‘‘so 
soll er befehlen (den Rest), nachdem dieser mit Wasser besprengt worden ist, 

. auszugiessen”’ (Caland); Man. G.S. 2, 11, 5 gavtam khatva yat taih pamsubhih 
pratipiryeta tad va ‘‘(a spot) where a pit, which has been dug, can be filled up 
(again) with the same earth’ (cf. Agv. G.S. 2, 8, 2); Ap. Dh. S. 2, 11, 29, 7 pu- 


nyahne ... ubhayatah samakhyadpya sarvanumate mukhyah satyam prasnam 
bruyat “‘an eminent person shall answer the questions put to him according 
to truth on an auspicious day ... with the consent of all, after having been 


exhorted (viz. by the judge) to be fair to both sides’; Mbh. 1, 11, 10 tam drstva 
Sapamoksas te bhavita ‘‘you will be relieved of the curse on seeing him’’; 1, 
191, 13 tesam draupadim drstvad ... pradur asin manobhavah ‘‘when they looked 
at D. love manifested itself’; 12, 148, 8 visrjya dhanasarvasvam bharta vai 
Savanam striyah ‘‘casting off all her possessions a woman should consider her 
husband her (only) refuge’; Bana, Kad. p. 36 (NSS. 7th ed.) ... ity abhidhaya 
gate ca tasmin (the subjects being identical) v@ja@ ... aprcchat. Compare also 
instances such as Sv. Up. 1, 11 jaatvua devam sarvopasapahanih “by knowing 
God there is a falling off of all fetters’’. In later texts of a sometimes very free 
or incorrect style we encounter instances such as: K4l. Pur. 45, 101 f. (Ralih) 
pratasthe ... tam utsrjya dvijam. atha sambhur nijam vipam asthaya himavatsu- 
tam tam samutsrjya gacchantim anvayat ‘‘Kali having dismissed that brahman 
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powerful, effective, influential 176). Not rarely these terms denoting 
power substances are used as subjects of verbs expressing such ideas 
as seizing, laying hold of, coming over, falling upon, striking, over- 
whelming; entering into, inspiring, animating etc. They are mostly 
conceived impersonally, but often also regarded as more or less person- 
al in character, a distinction which — as has become apparent in the 
last decades —is unessential 177). Thus it reads AV. 6, 69, 3 mayt varco 
atho yaso atho yajiasya yat payah, tat mayi prajapatir ... drmhatu 
“in me be ‘brilliance’ and ‘glory’, also the fatness that belongs to the 
sacrifice; let P. fix that in me”; 14, 2, 54 ff. tejo (bhago, yaso etc.) gosu 
pravistam yat tenemam sam syjamasi “‘with the ‘energy’ (‘fortune’, 
‘glory’) which has entered into the kine, we unite this woman’’. 

In view of the more or less substantial and independent character 
of what in our eyes would be qualities the above places and those which 
are to follow are no matter for great surprise. Vedic man could for 
instance be united with what he had heard (AV. 1, 1, 4), it could be 
in him (AV. 1, 1, 2); all terrible things and deaths are in the cow of the 
brahman (AV. 12, 5, 13). The Homeric instances are well-known: 
VY 468 pévoc ZAdaBe Buudv; A 402 doc (‘beside which’ there is a 
personal OdéBoc) ZdAraBe mavtac; A 23 ydA0¢ dé uty &ypros oer; A566 aAAK 
wor HveAc Duos ... tdgerv. In a similar way, yéAog “‘anger” (or what 
is felt as such) is spoken of as entering into or being in the breast 
(oty9oc) or in the ppévec or Suudc. It waxes like smoke in the breasts 


left; thereupon Sambhu (who had disguised himself as that brahman) after 
having re-assumed his own appearance followed the daughter of the Himavat 
who (= Kali) went away after she had dismissed him’’; 46, 16 drstud yasyaiva- 
grabhagam sanetvam twanaya syad darsanam suryatulyam “when one has seen 
his front side with his eyes, his appearance will conduce to help’. The conclusion 
may therefore be that the translation ‘‘es peinigte den Spieler, als er das Ehe- 
weib ... anderer sah” (Geldner) of RV. 10, 34, 11 is correct; the words in the 
text need not be regarded with Delbriick as having originated in s. d. kitavah 
tatapa. 

176) See e.g. W. Havers, Primitive Weltanschauung und Impersonalia, Wor- 
ter und Sachen 11 (1928), p. 75 ff.; H. Giinther, Das Geistesleben der Natur- 
volker und indische Weltanschauung, Archiv fiir Vélkerkunde, 2 (Wien 1947), 
p. 69 ff.; R. B. Onians, The origins of European thought, Cambridge 1954, 
passim; Gonda, Anc. Ind. ojas, Lat. *augos etc., Utrecht 1952, passim and esp. 
p. 46 ff. 

177) See my “Gods” and ‘“‘powers’’ in the Veda, Disputationes Rheno-Tra- 
jectinae, I, ’s-Gravenhage 1957. 
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of men (= 110 f.). Being subjected to the mastery of the emotions of the 
moment archaic man ascribed them to foreign powers. Not being able 
to understand his own conduct and behaviour he concluded that foreign 
powers had entered him or had taken possession of him. Thus terms 
such as 9uué¢ appear as grammatical subject and as independent 
entities to which the psychical activities were attributed. As to the 
ancient Germanic languages 178) it may be regarded as certain that 
such words as Anc. Engl. egsa, gryre, broga which formerly were taken 
to denote the emotions of fear, terror etc. do not refer to the subjective 
sensation, but to the objective terrible, to ““das Schrecknis, den Graus, 
schreckenerregende Erscheinungen’’. The Germanic word families 
represented by Germ. Geist, Wut, Mut were in all probability originally 
indicative of “‘seelische Bewegungen als etwas von auszen in den 
Menschen kommendes’ 179), of external superhuman power. “Die 
inneren geistigen Prozesse (wurden) als etwas Fremdes, den Menschen 
Entgegentretendes, auf ihn Einstiirmendes und von ihm Besitzer- 
greifendes empfunden”’ 18°) : cf. such phrases as the German es beriihrt 
mich schmerzlich; Schmerz befallt thn; Angst, Furcht ergreift thn; Hasz 
zerfleischt mich; was steht Dich an? which are still usual 181). 

Other Vedic instances of these expressions are: the verb grabh- or 
grah- ‘‘to take, catch, seize, overpower’ when said of gods, demons, 
diseases etc., e.g. RV. 10, 161, 1 grahir jagraha yadi vaitad enam tasya 
indragnit pra mumuktam enam “‘or if then ‘seizing’ or ‘seizure’ has 
seized him, do Ye free him from it, O Indra and Agni” (cf. also AV. 
3, 11, 1). Though usually called a demon or disease — ‘“‘Krankheits- 
damon” (Geldner 182)) —, the expression does in my opinion hardly 
say more than the idea of ‘seizing’ viewed as a power-substance. Cf. 
also AV. 2, 9, 1 (where an amulet is implored to free a man from pos- 
session by demons): muficemam raksaso grahya adhi yainam jagraha 


178) R. Meringer, in WoOrter und Sachen 7, p. 50 ff.; L. L. Schiicking, Unter- 
suchungen zur Bedeutungslehre der angelsaksischen Dichtersprache, Heidel- 
berg 1915, p. 30 etc.; E. M. Meyer, Die Bedeutungsentwicklung von germ. 
*moda-, Thesis Leipzig 1926, p. 30; 41 ff. 

179) Meringer, 0.c., p. 64. 

180) Meyer, o.c., p. 41. 

181) Cf. also M. P. Nilsson, Archiv fiir Religionswissenschaft 22, p. 374 f. 

182) K. F. Geldner, Der Rig-Veda iibersetzt, III, Harvard 1951, p. 389; 
“fit”: M. Bloomfield, The Atharva-veda and the Gopatha-brahmana, Strass- 
burg 1899, p. 62. 
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parvasu “release this man from the demon, from the ‘seizure’ which 
has seized him in the joints”, and 6, 113, | tato yadt tua grahir adnase 
“if from that ‘seizure’ has reached you’. Another phrase of this type 
is e.g. RV. 5, 50, 3 dviso ywyotu yiyuvih “the remover must remove 
the enemies’. The word janitar- “‘generator’’ occurs in the Rgveda only 
in connection with jajana “‘has generated’’: 3, 1, 12 ud usriya janita 
yo jajana “he (Agni) who as a generator has begotten the cows”. 
Though a nomen agentis and referring to an agens who is conceived 
personally this word may likewise be considered to have been a re- 
presentative of generative power, its embodiment manifesting itself 
in a variety of single acts of creation. 

Incidentally a nomen agentis in -¢ar- develops into a name of frequent 
occurrence denoting a divine being especially concerned with the 
activity expressed by the root of the word, e.g. Dhatar- ‘‘the Founder 
or Establisher’’ 183). In this case also the above paronomastic phrase 
does not fail to turn up: AV. 7, 19, 1 dhata dadhatu sumanasyamanah 
“let the Establisher, of favouring mind, establish”; 18, 3, 29 dharta 
ha tva dharuno dharayatai ““Dhartar (the Supporter), the supporting 
one shall support you’’; thus a leader god, Netar, is (RV. 5, 50) 
invoked to lead his worshippers to prosperity. In these formulas the 
divine power is on the one hand stated and recognized, and on the 
other hand stimulated into a display of its characteristic capacity 184). 
From the point of view of Vedic religion they are perfectly intelligible: 
a power is stated or implored to give evidence of its specific activity 185). 
They do not essentially differ from the phrase vato vdti ‘‘the wind 
blows” — Vata also occurs as a ‘god’ — which is for instance found 
Sat. Br. 11, 5, 6, 9, the plural “let the winds blow” occurring AV. 4, 15, 
8 vata vantu. There is no reason whatever to regard the occurrence of 
the subject as tautological. Cf. also TS. 7, 5, 20, | varsta parjanyah 
pakta sasyam which probably meant: “Parjanya (must) prove himself 


183) See e.g. A. A. Macdonell, Vedic Mythology, Strassburg 1897, p. 13; 
116 ff.; A. B. Keith, The Religion and Philosophy of the Veda and Upanishads, 
Harvard 1925, p. 206. 

184) We also find neuter subjects such as SatBr. 1, 2, 1, 11 dhartram asi divam 
drmha ‘‘thou art a support, make the sky firm (hold the sky)”’. 

185) Cf. e.g. also cases such as RV. 1, 32, 2 tuastasmai vajram ... tataksa 
“Tvastar (the divine carpenter and architect) has constructed him his thunder- 


bolt’’. 
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to be the power controlling rain, the corn (must) prove itself to be a 
manifestation of the force of ripening’ 186). 

Similar divine functionaries or ‘‘Sondergétter’’ were also known to 
other Indo-European peoples 187). With the Romans Potina taught 
a child to drink, Edusa to eat, Statanus to stand, Fabulinus to speak. 
The name of the ‘goddess’ Ofs is of course identical with the noun 
ops “resources”, showing like Venus = AlInd. vanas- n. “loveliness, 
desire’, the personal as well as the power aspect of the divine. Ops is 
described as identical with the earth, who omnes opes humano generi ... 
tribuit 188). There was also an Ops opifera. The agricultural Lithuanians 
worshipped, beside some higher gods, a very large number of Sonder- 
gotter: one of them assisted in sowing, another in ploughing, a third 
in threshing, another in milling or baking, etc. The universal German 
name of the thunder-god OHG. Donar, O.No. Thorr etc. is nothing else 
than the term for thunder 189). 

That the power occasioning an event or affecting the health, con- 
duct, disposition etc. of a person is often left unmentioned (cf. also - 
bet beside ter 6 Se6¢; be Zevo etc.; SatBr. 11, 5, 6, 9 yad vato vati yad 
vidyotate yat stanayati ‘“when the wind blows, when it lightens, when 
it thunders’) may be ascribed to the tendency to express oneself 
‘euphemistically’, to avoid mentioning the names of powers or power- 
ful beings; to the phenomenon of ellipsis: it is often perfectly clear 
who is the author of the process; incertitude or ignorance of the name 
or character of the power or powerful being concerned in the process 
or, more generally, of the nature of the person or object producing 
an effect — the verbal act is ascribed to ‘“‘einem nicht naher bezeich- 
neten Etwas’’ 19°) —, and to analogical processes. It is however clear 


186) For this interpretation see the author’s article on the periphrastic future 
in Sanskrit, Lingua 5, p. 158. 

187) See e.g. E. Lehmann, in A. Bertholet und E. Lehmann, Lehrbuch der 
Religionsgeschichte I, Tiibingen 1925, p. 69 f.; G. Wissowa, Religion und Kul- 
tus der Rémer, Miinchen 1912, p. 37; F. Cornelius, Indogermanische Religions- 
geschichte, Miinchen 1942, p. 114. 

188) Paulus e Festo 203, 18. 

189) F. Kluge-A. Gotze, Etym. Wérterbuch der deutschen Sprache!5, Berlin 
1951, p. 142. 

190) H. Corrodi, Das Subjekt der sog. unpersénlichen Verbe, Kuhn’s Zs. 
53 (1925), p. 1 ff.; p. 34. 
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that in both cases the form of the verb is active, the explicit as well as 
the implicit subject performing a process. 

There is on the other hand an unmistakable tendency in many 
languages to reduce, in the course of time, the number of impersonal 
verbs and to replace them by personal expressions. Whereas for in- 
stance Medieval Dutch possessed a great variety of impersonal verbs, 
the modern language, especially in its spoken form, has retained only 
part of them. Thus the subject was left unexpressed in sentences such 
as hem dorst (e.g. soe hi meer drinct, soe hem meer dorst), where nowa- 
days the only common form is hij heeft dorst “‘he is thirsty’, the per- 
sonal hi dorst being used in the metaphorical sense (dorsten naar bloed, 
wraak, kennis etc.) and mz dorst occurring, occasionally, in archaising 
style. In a similar way our ancestors said: hem gruwet (hem gruwet 
altoos daer voren) where we use gruwen personally: gij gruwt van het 
kannibalenbloed (Potgieter); mi lanct na di as against the modern 
tk verlang naar jou; hem gedachte sire vrouwen; mi wort bet: ik word 
beter 191). Cf. also mine mesdade mi berouwen beside mi berouwet mire 
mesdade etc.192), The indefinite pronoun het, ’t could, and in some cases 
still can, be added as a grammatical subject: het naect ten sceiden; 
het nauwet: nowadays het benauwt mij occurs beside bange dro- 
men benauwen de zeke; alst (= als ’t) hem misginc and the modern 
het gaat hem goed, slecht etc. Many impersonal verbs have fallen 
into complete disuse: mz bedinket “I remember’’; mi griset “I abhor’’; 
mi miscomt “I am doing badly”; mz varet “‘I am afraid’ ; mi verdunket 
“it displeases me’’; het pliet “it is a matter of habit’’ etc. In some 
cases the personal construction occurred, in Medieval Dutch, beside 
the impersonal use of the same verb: 7c droomde beside mi droomde; 
ic gruwe tet ‘I abhor something”: mz gruwet; often the personal con- 
struction survives: 7k droom, etc. Although there is up to the present 
a number of impersonal verbs in common use: het spit mij, het over- 
komt mij, het gaat mij slecht, het verbaast me, het past hem niet, other 
forms of the same type occur only in written language or more or less 
formal style: het behaagt mij (e.g. het heeft Hare Majestert behaagd ...); 
het mishaagt mij, het verdriet mij, het berouwt mij, such expressions as 


191) These examples are borrowed from F. A. Stoett, Middelnederlandsche 
Spraakkunst, Syntaxis’, The Hague 1923, p. 6; Aas 
192) Stoett, o.c., p. 170. 
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ik vind prettig, tk heb er verdriet van, tk heb er berouw over being decided- 
ly preferred in colloquial and even in standard usage. 

Parallels may be adduced from German 198): in cases such as mich 
(later: mir) ahndet, ahnt: ich ahn(d)e the person who was affected by 
the process was in the course of time shifted from the object to the 
subject position, for the impersonal construction was the older one. 
The early expressions for “I am hungry” and “I am thirsty” are 
likewise mich hungert and mich diirstet, the personal constructions are, 
however, used at an early date 194). Originally the verb listen was 
impersonal, accompanied by the acc. of the pers. and the gen. of the 
object: mich hat deines Dienstes nicht geliistet (Luther). There was a 
complication which facilitated the transition into the personal class: 
the gen. es which in the ancient language often accompanied an im- 
personal verb could be interpreted as the homonymous nom. ez. 
Thus Luther wrote: ste muszte nicht wieder zum Kénige kommen, es 
liistete denn den Kénig. After the example of es the nom. of other 
pronouns might occur also: twe, was dein Herz liistet (Luther). The use ~ 
of another pronominal or of a nominal subject is, in this case, infre- 
quent, but Wieland wrote: das Ziel, wonach er liistet, Klinger: des 
Kapitains Fluch geliistet mich, and Herder: nach der verbotenen Speise 
liistet man am meisten. Another originally impersonal verb was the 
MHG. mich verdriuzet eines dinges, but nowadays the nominative of 
the subject has replaced the genitive. In accordance with its etymo- 
logy (‘‘to become too long’’) verlangen was in the early texts used im- 
personally: mich verlangt, compare also herzlich verlangt mich nach 
einer freundlichen Spur von Ihnen (Schiller) 195). In the modern 
language ich verlange nach or with zu and inf. is the common construc- 
tion, which is, in a definite sense, also transitive: er verlangt eine Er- 
klérung. Special attention may be drawn to a personal use of meteorolo- | 
gical verbs in a metaphorical sense 196): beside es blitzt we find Augen 
und Waffen blitzen; beside es regnet: Geldstiicke regnen; Feuerkiisse 
vegnen auf den Marmor (Schiller) and even die Wolken regnen die 
Gerechtigkeit (Luther) and ein Baum, der Bliiten regnet (Uhland). The 


193) See e.g. O. Behaghel, Deutsche Syntax, II, Heidelberg 1924, p. 139. 
194) Cf. also H. Paul, Deutsches Worterbuch, s.v. 

195) For other examples see Paul, o.c., s.v. 

196) Cf. also F. Blatz, Neuhochdeutsche Grammatik, II, p. 259. 
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possibility should a priori not be excluded that a personal verb 
arising beside an impersonal counterpart is a new derivative 197). 

A detailed exposition of the relevant facts would however be a 
superfluity as Havers has already in the year 1931 198) summarized 
the results of some studies of this phenomenon as far as the English 
language is concerned: ‘‘Das Alt- und Mittelengl. besasz noch eine 
Fille von unpersénlichen Bildungen. Bei Shakespeare laszt sich deut- 
lich beobachten, wie die jiingere persénliche Konstruktion der dlteren 
unpersonlichen Konkurrenz macht, was manchmal zu einer Vermen- 
gung beider Ausdrucksweisen fiihrt. Heute steht, von vereinzelten 
Resten abgesehen, die persénliche Konstruktion auf der ganzen Linie 
als Sieger da’’. The conclusion drawn by this scholar, who follows in 
the footsteps of others 199), is no doubt in the main right: this tendency 
to replace the so-called Empfindungsimpersonalia by personal verbs 
results from the inclination of the communities which spoke these 
languages to put the nominal or pronominal concept which was, 
psychologically, the centre of the enunciation in the nominative, casu 
quo to give it the position of the subject. The trend to apply this 
sentence structure also in those cases in which the former generation 
had preferred impersonal constructions must be due to factors of a 
cultural and psychological character, of a change in ‘Weltanschau- 
ung’ 290) and of the penetration of more rational, ego-, or rather, 


197) Cf. Behaghel, l.c. 

198) W. Havers, Handbuch der erklarenden Syntax, Heidelberg 1931, p. 104 
(with a succinct bibliography, see also p. 238). 

199) See e.g. Ph. Aronstein, Zs. f. franz. u. engl. Unterricht 22 (1923), p. 186 
f.; M. Deutschbein, System der englischen Syntax?, Leipzig 1926, p. 109 ff. 
(with a bibliography). 

200) We should however, in discussing the influence of archaic or ‘pre-scien- 
tific’ thought on language guard against the temptation unduly to isolate the 
phenomena relative to this influence from comparable phenomena in modern 
languages and thereby to over-estimate their peculiarity. We also have, in a 
great variety of cases, the option of a more ‘personal’ construction in which 
a personal subject performs the process and a logically synonymous construc- 
tion in which external factors or attendant conditions are made the subject. 
Beside: he could not go out because it rained we may say: the rain prevented him 
from going out; beside the German: dey arme Mensch geriet in die furchtbarste 
Verzweiflung: da tiberfiel den armen Menschen eine furchtbare Verzweiflung; 
beside er fiel durch seinen Hochmut: der Hochmut veranlaszte seinen Fall, etc. 


See also Ph. Aronstein, o.c., p. 174 ff. 
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anthropocentric ideas, of more pronounced feelings of human self- 
consciousness, of a more complete realization of man’s own position 
in the world and of his power, influence and possibilities, of a decline 
of the archaic belief in gods, demons and impersonal powers affecting 
men and other beings with fear, panic, love, longing, sorrow, pain, 
regret, hunger, thirst, of an increasing inclination to ascribe the man- 
ifestation of these feelings and sensations to internal processes rather 
than external powers 291). 

Now, this process, the gradual disappearance of part of the imper- 
sonal verbs was, if appearances are not deceptive, at least in some 
provinces of the I.-E. territory in operation at an early date. Kiihner 
and Gerth 202) devote an entire paragraph to the discussion of the 
phenomenon that the Greek language often prefers, in connection 
with an infinitive as well as other forms, a personal construction to 
an impersonal. “Durch diese Konstruktion wird eine lebendige Ein- 
heit des Satzes hervorgebracht’’. Thus we find beside Hdt. 3, 26 é>... 
TOUTOV Tov y@pov Aéyetar amixéoda. tov otoatév; 2, 51 Sdev meEp (ot - 
"Adnvator) nal “EdAnvec jeExvto vourodyjva. and Xen. Cyr. 1, 2, 1 
Tatpos wev OF 6 Kdpoc Aéyetar yeveodut KauBdcov, and similar construc- 
tions with ayyédAetat, duodAoyetta: etc. The personal construction of 
doxeiv is much more frequent than the impersonal: Xen. An. 1, 4, 18 
éddxet Detov civar xat caphc Sroywpeyjou. tov motanov Kioew ao Baotded- 
covtt. When however Soxet means “it seems good, consentaneum est, 
decernere”” the impersonal construction is retained. Similarly, ovu- 
Batver “‘accidit’’ and the personally constructed ovyBatverv: Soph. Ai. 
1242 ovx apxéoer ro? bulv ... eixew as against 76 2vdov coxeitw uévewv 
“let him be content to stay within’. 

The hypothesis may therefore be warranted that at least part of 
those Greek personal verbs which express ideas which are in other 
ancient I.-E. languages denoted by impersonal constructions (‘‘to be 
hungry, to regret, to rejoice, to like” etc.) are as such younger and 


201) This statement is not contradicted by the appearance of new impersonalia 
in more or less popular usage (e.g. non mihi vacat as against 0d oyordCw “I have 
no time’’; habet+-acc. in the sense of the German “‘es gibt”’ (cf. Fr. il y a) in Vul- 
gar Latin: see E. Léfstedt, Spatlateinische Studien, Skrifter K. Hum. Vet. 
Samf. Uppsala 12, p. 59). 

202) R. Kihner-B. Gerth, Ausfiihrliche Grammatik der Griechischen Sprache, 
II4, Leverkusen 1955, § 477, p. 33 ff. 
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substitutes of ancient impersonal verbs. This hypothesis may be ex- 
tended: the verb éAyéw ‘‘to feel bodily pain, suffer; to feel pain of 
mind, grieve” — e.g. 27 } ddd % ent yc dAynjoete —, txeBéw “to be 
frightened” — e.g. ® 575 oddé w Dupe / tapBet od38 popetta. — may be 
considered personal variants of the well-known expressions &dOG 
aipet + acc. — 7471 thy 8 dua ydoua xal kAyoc gre Ppeva —, tHPBOS wr 
éyet etc., in which the power affecting the victim is the explicit gram- 
matical subject. It is of course impossible to decide how far analogical 
processes have accelerated, or extended influence upon, such a develop- 
ment. By this supposition the active forms of these verbs (mewév, 
cdyeiv etc.) would find a satisfactory explication. 


Utrecht, van Hogendorpstraat 13 J. GonDaA 


ITALIAN [z] AND THE CONVERSE OF THE ARCHIPHONEME 


[Discussion of the present phonemic status of [z] in standard Italian — on the 
border-line between significant and non-significant — and of the different ways 
of solving the problem of partial complementation]. 


The phonological status and the history of the intervocalic sibilants 
in Italian have been the object of extensive discussion !). In modern 
standard Italian, both [s] and [z] are present, in complementary dis- 
tribution everywhere except between vowels, with [z] occurring before 
voiced consonants (e.g. in sdentato [zden’ta:to] ‘‘toothless’’) and [{s] 
elsewhere (e.g. in stentato [sten’ta:to] “‘forced’’, salato [sa’la:to]‘‘salted”’ 
lapis [‘la:pis] ‘“‘pencil’”’). Between vowels, both [s] and [z] are found, 
but in a virtually non-contrastive distribution. Normative discussions?) 
sometimes cite minimal or nearly minimal pairs to exemplify a con- 
trast between [s] and [z]: one such pair is rosa ['ro:za] “‘rose’’ and 
vésa ['ro:sa] “gnawed (f.sg. past participle of rddere ‘‘gnaw’’)”’. That 
such a pair is not absolutely minimal is irrelevant; however, pairs 
of words involving a contrast between [s] and [z] are very few, and 
— more important — not many speakers have them. In standard speech, 
north Italians normally have [z] throughout intervocalically, and 
would, even if they distinguished vdsa “‘rose’”’ from rdsa “‘gnawed’’, 
do so only by means of the vowel. South Italians normally have [s] 
throughout in this position, pronouncing e.g. [‘ro:sa] and [‘ro:sa] 
respectively. In central Italy (Tuscany, Umbria, Latium), both sounds 
are found, but varying in their distribution, not only from one speaker 
to the next, but within the usage of any given speaker: we may find, 
for instance, both ['ro:za] and ['ro:sa] for ‘“‘gnawed’’, [’ka:za] and 
[‘ka:sa] for “‘house’”’, [in’gle:ze] and [in’gle:se] for ‘English’, etc. 

Historically, the present situation in central Italy is, as I have 
tried to show elsewhere 3), the outcome of a current of borrowing, 


1) Cf. P. Fiorelli, ‘Discussioni sull’esse tra vocali”’, Convivium, RN, 1951, 
pp. 563-77, and references there given. 

*) E.g. B. Migliorini, Pronunzia fiorentina 0 pronunzia romana? (Firenze, 
1945), pp. 71-6. 

3) “Latin s in Italian’, Language, XXIII (1947), 426-9. 
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parallel to that which we can trace for the voiced intervocalic stops 4). 
Southern and central Italy originally had voiceless [s]; into this area 
came borrowings containing [z] from the north Italian region, entering 
Tuscany both from the north-west along the coast and through the 
“back door”’, i.e. from the east via the corridor of the Papal States. It is 
quite sure that Latin had no contrast between [s] and [z], and very 
probable, on the basis of the comparative Romance evidence ({s] in the 
most conservative regions like southern Italy and Balkan Romance) 
that Latin had only [s] intervocalically. 

The present situation in standard Italian can, therefore, be described 
a la rigueur, as having only one sibilant phoneme /s/, with allophones 
[s] and [z] in free alternation intervocalically, and in complementary 
distribution elsewhere. Yet this situation is growing increasingly pre- 
carious. Contrasts between [s] and [z] in intervocalic position are on 
the increase: more central Italian speakers than formerly are beginning 
to use [z], under north Italian influence, and they are also beginning 
to sort out their use of intervocalic [s] and [z] and to reach at least 
a statistical consensus of usage 5). Should this regularization and con- 
sistency of usage become generalized, we shall of course have a classic 
instance of the “phonologisation’’ of a contrast. We shall have been 
able to observe a borrowing of the sound [z] in a new position (inter- 
vocalically) into central Italian; its persistence for a long time as a 
non-distinctive variant ; and its eventual settling down into use under 
consistently contrastive conditions, so as to establish the two phonemes 
/s/ and /z/ in intervocalic position, but not elsewhere. 

There will still remain, however, the problem of classification and 
symbolization of this partially phonemic, partially allophonic con- 
trast. There have been, in most twentieth-century linguistic analysis, 
two main ways of handling such a problem, but both of them are 
unsatisfactory §). Traditional ‘“Prague-school”’ practice would involve 
setting up, in addition to intervocalic /s/ and /z/, an ‘““archiphoneme’”’, 


4) Cf. R. A. Hall, Jr., ‘“The Papal States in Italian Linguistic History’, 
Language, XIX (1943), 125-140. 

5) For partial attempts at formulation of current Florentine usage, cf. A. 
Camilli, Pronuncia e grafia dell’italiano (2a ediz., Firenze, 1947), p. 26; Pierina 
B. Castiglione, Italian Phonetics, Diction and Intonation (New York, 1957), p. 100. 

6) Cf. C. F. Hockett, A Manual of Phonology (Indiana University Publications 
in Anthropology and Linguistics, Memoir 11), pp. 164-7. 
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S, covering both [s] and [z] in positions where the contrast is ‘neutrali- 
zed’”’. In opposition to the use of the archiphoneme, many American 
analysts would recognize the contrast between [s] and [z] as having 
become universally significant in the language, on the principle “‘once 
a phoneme, always a phoneme’’, and would therefore transcribe /z/ 
everywhere the sound [z] occurred, writing e.g. /zdentato/ instead of 
/sdentato/. The ‘‘Prague-type’’ archiphoneme has the disadvantage of 
adding extra units to one’s analysis, and — if the principle is carried to 
its logical extreme — one is likely to end up with more archiphonemes 
than phonemes, if there are very many instances of “‘neutralization”’ 
in the language one is dealing with. The ‘‘American’”’ procedure, on the 
other hand, is wasteful, in that it insists on symbolizing differences 
where they are not significant, and furthermore runs into difficulties 
in instances where a non-contrastive sound is not clearly identifiable 
phonetically with one or the other of two sounds which do contrast. 
For instance, in Italian, unstressed e and o extend over a whole gamut 
of shading from close to open, according to their environment ’); 
hence it is not possible to identify the unstressed varieties of the mid- 
vowels with either the open or the close stressed varieties.§8). 

Both ‘“‘Prague”’ and “‘American”’ procedures in this respect err basic- 
ally in that they start from the greatest number of phonemic contrasts 
which can be identified, whether these latter be total or partial. A 
more fruitful procedure is to establish the phonemic contrasts which 
are valid in all positions in the language under analysis, and then to 
regard cases of further partial differentiation under any given set of 
circumstances as involving the addition of a further phonological 
component, which is significant only in those special circumstances and 
not elsewhere. Thus, if Italian [s] and [z] come to be in contrast only 
intervocalically, we can solve the problem best by recognizing one 
phoneme (which we can write /s/ or /z/, according to typographical 
convenience and/or graphic tradition, as happens to suit us best in 
the individual case) ; and then, between vowels, we recognize an added 
contrast between voice and voicelessness, which we can symbolize any 
way we choose, e.g. by adding a dot underneath our symbol /s/ to 
indicate the additional component of voicing. Similarly, for the mid- 


*) Cf. E. B. Davis, ‘Italian e’s and o’s’’, Italica, XIV (1937), 117-25. 
8) As I did (wrongly, I now think) in my Descriptive Italian Grammar 
(Ithaca and Baltimore, 1948). 
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vowels in Italian, we need write only /e/ and /o/ for the unstressed 
varieties, and then add some further mark to indicate the extra differ- 
entiation under stress, e.g. a raised circumflex /*/ to indicate closeness. 
Thus, [zden’ta:to] would continue to be transcribed /sdentato/, but 
['r9:za] would be /résa/ and ['ro:sa] would be [ré’sa/. Note that this 
procedure involves the converse, as it were, of establishing the “ar- 
chiphoneme’’, since we set up first the basic, universally contrastive 
phonemes of the language (I hesitate to coin a new term, such as 
hypophoneme or the like; perhaps “‘basic phoneme”’ might be sufficient), 
in preference to looking for all the contrasts and then determining where 
they are “neutralized” into resultant ‘‘archiphonemes’’. Furthermore, 
it involves abandoning the principle ‘‘once a phoneme, always a pho- 
neme’’; we must recognize that some phonological features can be 
significant in some positions and not in others, and we must adjust our 
notation to mirror this basic fact, with resultant gains in accuracy and 
simplicity. A transcription of the type we have proposed (which 
might be called a “‘semi-componential transcription’’) enables us to 
take care, not only of partial complementation within the usage of 
one speaker but of variations in phonological structure from one 
speaker or group of speakers to the next, ina way which neither the 
classical ‘‘Prague’’ nor ‘‘American”’ analyses permit. 

The practical application of this principle has long been known to and 
used by dictionary makers, in their use of diacritics (e.g. the dot 
often put under voiced s in Italian dictionaries), nor has it been un- 
known in theoretical linguistics 9). What we have proposed in this 
discussion has been a more thorough-going analysis of its theoretical 
basis, and a more careful restriction of its use to positions where it is 
needed to symbolize contrastive features with incomplete distribution. 


Cornell University RoBerT A. HALL, JR. 


9) E.g. in L. Bloomfield’s Tagalog Texts (Urbana, 1917); cf. p. 136 for the 
writing of the glottal stop only where it is significant. I have tried to apply this 
same type of semi-componential analysis and symbolization since ca. 1950, 
beginning with the book Leave Your Language Alone! (Ithaca, 1950) and the 
article “The Reconstruction of Proto-Romance’’ (Language XXVI [1950], 


6-27). 


REVIEWS — COMPTES-RENDUS 


LovuIs-FERNAND FLuTRE, Recherches sur les éléments prégaulois 
dans la toponymie de la Lozére. (Annales de l’université de 
Lyon. 3. Reihe, Gesiteswissenschaften, 30. Band). Paris 1957. 
329 Seiten. 

Es ist ein Romanist, der hier einen grésseren Beitrag zur Erforschung 
des Alteuropdischen leistet, jenes Sprachenstapels, der noch vor dem 
Eindringen der Indogermanen im prahistorischen Europa gesprochen 
wurde. Sagen wir gleich, dass es sich um eine sehr gediegene Leistung 
handelt und um eine wissenschaftliche Kraft, die bisher riihmlich 
an literarischen Stoffen (z.B. Les manuscrits des Faits des Romains, 
Li fait des Romains, Le Roman de Perceforét, Dieudonnet de Hongrie), 
aber auch an Dialektologischem (Le parler picard de Mesnil-Martin- 
sart) sowie Onomastischem sich erprobte (Table des noms propres qui 
figurent dans les romans courtois du moyen age). Die ON, BN, FIN 
wie auch Flurnamen des Département Lozére 1), welche hier gewiirdigt 
werden, sind bis zur Stunde wissenschaftlicher Bearbeitung noch nicht 
unterzogen worden, zwar hat vor mehr als hundert Jahren Ignon solche 
Untersuchungen veroffentlicht, unser Verf. muss jedoch folgendes dazu 
bemerken: ,,Faites 4 une époque ou la science toponomique n’existait 
pas, ott l’étymologie n’était que pure fantaisie, ot la grammaire com- 
parée se constituait 4 peine, ces ,,recherches’”’ sont dénuées de toute 
valeur’’. Indem aber die Namenforschung in den romanischen Landern 
methodologisch sehr fortgeschritten ist, eignet dieser vereinzelten 
Arbeit die volle Suggestivitat des letzten Forschungsstandes. 

Den jetzigen Wissensstand tiber die europdische Substratforschung 
zu mehren, ist ohne Zweifel die Romanistik als erste berufen, sie ver- 
fiigt tiber liickenlose Kenntnisse der Grundsprache und steht ihren 
Quellsprachen zumindest nicht anders gegeniiber als die allermeisten 
Philologien, ja besitzt beim Franzésischen und Rumanischen betreffs 
deren Quellsprachen sogar ebenfalls sehr ausgiebige Hilfen. Sonst frei- 
lich ist z.B. die Kenntnis des Iberischen, des Ligurischen usf. dusserst 
dirftig, nur gerade beim Etruskischen gibt es immerhin eine wenig- 


1) Es bleibt zu beachten, dass es einen Atlas linguistique de la Lozére gibt 
(1934). 
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stens karg sickernde Ader (man versteht danach z.B. das toskan. 
balena ,,Blitz’”’, das neapol. katu ,,Krug’’ u.a.m.). Nun sind freilich auch 
fiir das Latein selbst endlich Falle fremden Sprachriickstandes nach- 
weisbar wie apis, arx, asinus (spat), atrium, battuo, caccalus, caepa, 
caper, casa (spat), ervum, gallus, ides, Juno, locusta, materies, mandu- 
care, murex, nux, pala, persona, proelium, secale, siligo, tilia, veratrum, 
verna, Vulcanus usw., und Flutre fiigt dem albuca, caballus, catapucia, 
genista, sabucus, sambucus mehrfach tiberzeugend hinzu. Auch das 
Griechische wird letztlich gleichsam als Aufsaugschwamm des Agai- 
schen der Aufhellung in steigendem Masse zuganglich, in Wahrheit 
aber ist gegenwadrtig neben dem Armenischen mit tiberraschenden 
Aufhellungen aus jiingst entzifferten altanatolischen Sprachen — auch 
das Slavische mit ebensolchen aus dem allophylen Skythischen (Skolo- 
tischen) reiht sich an — sonst keine unter den indogermanischen Ge- 
sippen ethnogenetisch, also wirklich ihrer Evolution nach naher auf- 
geklart, weder das Keltische, noch das Germanische usw. Dass das 
Keltische Ergebnis einer ethnischen Uberschichtung ist, erscheint aber 
klar, es ist Folge der urkeltischen Expansion zur Laténezeit. Diese 
Ausdehnung ist gleichbedeutend mit Zerschmetterung der illyr. Lau- 
sitz-Hallstatter (adria-venetisch-uralb. Symbiose?), hauptsadchliches 
Substrat fiir die Kelten in Frankreich war dabei eine nichtidg. (li- 
gurisch-aquitanische) Schichte und um diese handelt er sich unserm 
Verfasser. So wurden also von Flutre aus archivalisch-kartographi- 
schen Bestanden an 550 verschiedene Falle als hergeh6rig ausgesondert 
und dem vorliegenden Werke zugrundegelegt, m.a.W. fremdartige 
Bestandteile des keltischen oder romanischen Sprachschatzes, und 
Ziel ist nun, mit allen Mitteln Bedeutung und Urform des spréden to- 
ponymischen Materials zu erschliessen. Allerdings ist der Weg vom 
allein vorhandenen Eigennamen zum zugrundeliegenden Gattungsna- 
men unbekannter Bedeutung in einer verschwundenen Sprache immer 
dornig, weil riicklaufig, er ist dem einst angelaufenen sprachhistorischen 
Vorgang entgegengesetzt, jedoch hochst aussichtsreich, falls zu son- 
stigen Riickschliissen eine appellativische Erhaltung hinzutritt, sei 
es in Restsprachen oder Uberlagerungen, sei dabei die Geltung auch 
bloss landschaftlich. Derartiges Sprachgut besitzt grdsste Beweis- 
kraft und hat zu leiten, muss entschieden in den Mittelpunkt rticken 
und wenn z.B. die Berbersprachen fiir ,,Hutte, cabafia” agebin auf- 
weisen, so kommt diesem Spitzenstellung zu samt den roman. Appel- 
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lativen, oder bei *karvi ,,Fels’’ dem bask. harri, kauk. agra, astur. 
carrascal, tessin. garof, nhd. Kar samt armen. wie semit. Lehngut. Es 
wird darum kaum Billigung finden, wenn solche leitende Beweis- 
stiicke im Text untertauchen oder gar in Anmerkungen untergebracht 
sind, sie erscheinen dadurch als Nebensache deklariert, was Unrecht 
ist, die Dinge stehen dann gewissermassen auf dem Kopf. Bei allen 87 
bestimmten Namenstammen war fiir ihre Herleitung allein durch sol- 
che Mittel volle Evidenz in die wissenschaftlich liickenlose Beweisfiih- 
rung zu tragen. Kern bleibt Kern, kann niemals zum Rande hinwan- 
dern. Flutres Buch befasst sich im einzelnen mit Bezeichnungen fir 
Ortlichkeiten der Bedeutung ,,Anhdhe’’ (alba-, alpa-, diuk-, ran/k), 
,Aushohlung”’ (suba), ,,Berg” (mag-, mal-, sek-, tauru-), ,,Bergnase”’ 
(musum), ,, Bergzinke’ (pikku), ,,Boden’”’ (tala), ,, Bodenerhebung”’ (ba/-, 
bel-, bol-), ,,Bodensenke’’ (bukko-), ,,Brachland” (artika, bodtka), 
,,Bucht”’ (kwolpo), ,,Busch’’ (matta), ,, Dornbusch” (gap-), ,,Ebene”’ (tala), 
,iche”’ (cassanus), ,,Eichenwald”’ (blakka), ,,Fels’’ (bal-, baltiu-, garri-, 
klapp-, krapp-, marro-, rip-, rokka), ,,fliessendes Gewdasser’”’ (ar-, aur-, 
tar-), ,,Fluss’’ (s-), ,,Gebirgsschlucht”’ (bad-), ,,Gipfel’’ (gzb-, krikko-), 
,,Graben”’ (bed-, gwabaro), ,,Gries’’ (gredo-), ,,Hang’’ (sala), ,,Haide”’ 
(and-, var-), ,,Hochgebirge’”’ (ver-), ,,Hdhe’’ (bol-, diik-, run-, turno-), 
»hohl’” (Rkros-), ,,H6hle’’ (argel-, arma, balma), ,,Hiigel’”’ (brann-, dik-, 
tappa, tstikko-), ,,Hitte’’ (Rapanna), ,,Kar’’ (kalm-, kanta), ,,Korn- 
stroh” (klod-iu), ,,Kranewitt’’ (katano-), ,,Kuppe’ (kam-, kukko-), 
»,Moor’’ (Jona), ,,Nadelbaum”’ (tsappo-), ,,Quell’”’ (sulga, surga), ,,Ra- 
sen’”’ (léna), ,,Rauch”’ (typhos), ,,Riegel’”’ (barra), ,,rinnen’”’ (al-, el-, er-), 
,sandkorn”’ (balik-), ,,Schlamm’’ (bartu, malla), ,,Schilf’’ (sanha) 2), 
»schwemmland” (bartu, mal/la), ,,Spalt” (krapp-), ,,Stamm’’ (tschok- 
ko-), ,,Stein”’ (gallo-, kala), ,,Sturzbach’’ (sala), ,,Sumpf” (mal/la, 
nar-), ,,lalschlucht’’, -kessel’’ (gaba), ,,Wasser’’ (onna, war), ,,Wiis- 
tung”’ (and-, var). 

Die solcherart vereinten toponymischen Materialien haben alle schon 
frither wissenschaftliche Behandlung erfahren. Nun spricht das durch- 
aus nicht gegen den Wert der vorliegenden Arbeit, denn 1. stellt sie 
weit verstreute Literatur zusammen, 2. stellt sie den herangezogenen 


2) Genauer die Art ,,Rohrkolben, typha’’ in ihren unterschiedlichen Ver- 
tretern, iiber die bedeutliche Entfaltung spricht sich der Verfasser auf S. 240 
seines Werkes aus, erwahnt dabei die ligurischen Riickstande Italiens und 
verbessert Aufstellungen der it. Forschung. 
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Auffassungen oft eigene kritisch gegeniiber, 3. wird tiber solche be- 
grussenswerte Sichtung und Diskussion der Literatur das Vorhanden- 
sein gleichen Materials auf jungfraulichem Boden nachgewiesen. Die 
Verdienste des Autors sind damit nicht erschépft, Ausfiihrungen wie 
liber Gabales-Gévaudan, gib- Gibelin u.a. sprechen fiir sich. Forschun- 
gen dieser Richtung erbringen vor allem bedeutsame Korrekturen zu 
argen Irrtiimern aus kodifiziertem Lehrgut, wie es z.B. mittels sprach- 
wissenschaftlichen Ab- oder Grundrissen der Jahrhundertwende und 
lexikalischen Sammlungen u.a. selbst bis 1950, ja dariiber hinaus (zu 
denken ist nam. an das antiquierte RuEW Vasmers) verk6rpert er- 
scheint, und umso notwendiger bleibt, unter Berticksichtigung ein- 
schlagiger Vorarbeiten solch einem Ubel nach Kraften zu steuern. In 
der Tat st6sst man bei Lesung der Arbeit immer wieder auf Namen 
wie Alessio, Bertoldi, Dauzat, Hubschmied d. A. (mit e) und Hub- 
schmid d. J. (ohne e) sowie andere, vornehmlich ital. Autoren, denen 
das ,,mediterrane’’ Element am Herzen liegt, weitaus seltener oder 
auch gar nicht erscheinen Namen wie Basset, Lafon oder Menéndez 
Pidal-und sonstige spanische Autoren, gar nicht vertraut ist der Ver- 
fasser mit den Wiener Arbeiten und doch ist z.B. schon fiir 1922 K. 
O&tir anzufiihren, dann spater D. Wélfel, aber auch meine Leistung. 
So bleiben manche Erwartungen unerfiillt, hat die Darstellung wich- 
tige Aussagen unberticksichtigter Nachbargebiete vernachlassigt, dar- 
um aber die alleinige Méglichkeit verabsadumt, fiir das ratselvolle Alt- 
europdische zu neuen Ergebnissen leichter vorzudringen. Das gestattete 
z.B. die Toponymik der Belger, jener antiken Anrainer der Gallier, 
also das brabantisch-niederfrankische Grenzland. Da hatte u.a. fiir 
das S. 63 behandelte kal-at ,,Wasser’’, auch s-kal, z.B. der uralte Name 
der Schelde-Scaldis, neues Licht verbreitet, ebenso ist g. c-gali ,,Was- 
ser”’ nicht zu tibersehen und S. 57 bei kala ,,Obdach” das frank.-germ. 
Appellativ Halle samt Anhang. Ebenso kam Niedersachsen mit der 
Pader Westfalens in Betracht bei Les Badieux, *badar und da wieder- 
um das germ. baden. Oder bei Londes, S. 165, wird des germ. Land, 
ebenfalls eines alteurop. Riickstands, vollstandig vergessen. Nahezu 
liickenlose Entsprechungsreihen zu Flutres Stoffsammlung hatte das 
Illyrische bieten k6nnen usw. 

Wohl eignet der Romanistik in der Ara der sprachwissenschaftlichen 
Neuschule eine hervorragende Rolle, sie fihrt mit Recht und z.B. 
gebuhrt es durchaus, Bertoldi als Wegbereiter anzufiihren, aber er 
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war doch nur einer unter anderen und dazu ein spdterer und hat sich 
u.a. tiberreichlicher Nutzung aus dem dazu erst nicht genannten O&tir 
erfreut. Stets unterstreicht aber das Einseitige das Problematische, 
Integration dagegen hatte wachsende Tragfahigkeit sich haufender 
Unterlagen klar erwiesen. Uber den Charakter des Alteuropaischen 
wird durch Flutres Beobachtungen so manches diskret ermittelt, der 
Autor macht aufmerksam auf Dubletten wie /appa-tappa, das erinnert 
an den bekannten Fall Teurnia-Lurnfeld, E. Kranzmayer macht darauf 
aufmerksam in seinem Karntner Ortsnamenbuch. Flutre schickt das 
Wortpaar tsukko-tukko- ,,Hiigel, AnhGhe” ins Treffen, bespricht den 
Stufenwechsel vor allem im heterosyllabischen Konsonantismus, die 
auffalligen Abschattungen des Vokalismus u.a.m. Jahrzehnte zuriick- 
liegende Aufstellungen erfahren so neuerliche Bestatigung. Damit lei- 
tet, aller Einwande ungeachtet, das neue Werk tiber fliichtig gebahnte 
und kaum betretene Pfade zu einem frischen Wissens bereich. Auf die- 
sem miihsamen Weg bedeutet es einen denkwiirdigen Meilenstein. 
Einheit der Wissenschaft ist selbstgegeben und sinnwidrig, der ~ 
Ganzheit entgegenwirken zu wollen. Unsere hervorragenden mittel- 
alterlichen Sprachgelehrten und gar die des Barockzeitalters 3) waren 
vielfach iiberragende Sprachenkenner, als abendlandische Gelehrte 
gelangten sie aber zu keinem wissenschaftlich entwickelten Verfahren, 
weil gerade bei ihren kanonischen Bereichen, den klassischen Idiomen 
und dem Hebrdischen, die genetischen Gange arg verschiittet sind, 
Mischsprachen liegen vor. Angesichts schuldiger Ehrfurcht, die den 
gewaltigen Leistungen unserer gedachten Vorlaufer zu zollen ist, 
wirkte sich denn ihr Einfluss bei der einsetzenden Weiterentwicklung 
belastend aus: fiir Schleichers Urformen wurde mit den Buchstaben 
der Lateiner das Auslangen gefunden. Zugleich als Einspruch gegen 
solch unstatthafte Vereinfachung einer weitaus verwickelteren Sprach- 
vergangenheit hat meine ,,Ethnogenese der Slaven’”’ den Satemstapel 
als Urgrund des Indogermanentums aufgefasst. Mit andern Worten, 
Schleichers einheitlicher Velar, nun dreifach zerrissen, hat tiberhaupt 
auszufallen: beim sogenannten Palatal handelt es sich am ehesten 


8) Gleichzeitig erscheinend enthalt ,,Orbis’” einen Ansatz Paul Yang Fu- 
Mien’s tiber Matteo Ricci, Universalgenie und Polyhistor, der erfolgreich mit 
seinem mittelalterlichen Landsmann Marco Polo wetteiferte, das Vertrauen der 
Ming genoss, ja sogar in die Zahl kanonisierter buddhistischer Heiliger aufge- 
nommen wurde. Vgl. iiber ihn Tacchi Venturi, Opere storiche, 1911-13, Pas- 
aoe d’Elia, Fonti Ricciane, Rom 1942-49, sowie die it. und chin. Enzyklo- 
padien. 
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um einen Lateral x’, das angeblich labiovelare g¥ aber muss wirklicher 
Guttural, ndmlich Pharyngal, gewesen sein. Aber zu all dem miissen die 
Nachbarn noch sehr viel urspriinglichere Lautsysteme besessen haben 
als das trotz allem lautarme Urindogermanische. Denn wir finden in 
den unidg. Riickstanden des Kentumstapels neben gr. tedyo¢ das kelt. 
brocc (engl. brock, nhd. Bracke), Ogam IX 297, und stossen damit auf 
echte Laterale4), wenn nicht gar Clics vorhanden waren. Nebeneinander 
von Liquentia und Sequana deutet entschieden auf Laterale, d.h. Laute, 
bei den lebenden kauk. Sprachen durchaus gemein, allein das Ava- 
rische besitzt fiinf davon. Hier ist eine Liicke, welche fiir unsere 
mittelalterliche Gelehrsamkeit unausfiillbar bestand und bis zu Pape- 
Benseler, aber auch Meillet und Walde stérte. Nun aber kénnten wir 
u.a. das isolierte lat. z/ex wenigstens mittels einer Liickengleichung 
doch in Bezug bringen mit dem ai. zlyah ,,Weltbaum”’ der Kausitaki 
upanisad, dieses ind. Fremdgut aber 5) mit einem skyth. Namen zu- 
mindest vermutungsweise zusammenschliessen, namlich mit dem olbio- 
tischen PN [)Gtocg (dessen Zusammenhang mit sl. lipa, lit. epa ich 
vertrete). Und so lasst sich aus Hattid.-Danubischem die Vorbenen- 
nung Theline fiir Arles gewinnen (an. dalaxi), Ogam IX 289, fiir das 
von Flutre studierte rocca (rakani ,,Hiigel’”’) oder fiir Europa (€an. 
oruba ,,durchflossene Schlucht, Graben’’, mingr. vobu ,,Kluft u.a.’’), 
das letztgewadhlte Beispiel besagt zugleich Abschiednehmen von ver- 
traut gewordenen Legenden. Mag aber im Lyzeum noch so reizvoll 
die alte Mar erklingen, so miissen wir sie dennoch ins Reich der Fabel 
verweisen und so auch Behelfe, die ihr entstammen — das ist z.B. der 
bereits erwahnte Pape-Benseler —oder das Lyzealniveau beibehalten 
—wie Preobrazenskij und seine geistigen Erben. §) 


Wien. K. TREIMER 


4) In éan. laki ,,Welp, Hiindchen”’ ist dieses Sprachdenkmal bei der liefernden 
Volkersippe noch lebendig erhalten. Hier diirfte Ersatz urspriinglicher Lautung 
durch allgemein verbreitetere aus Kontaktwirkung abzuleiten sein, wie z.B. 
auch im Chinalugischen der Auflésung des Lateralbestandes andeutungsweise 
so gedacht wird (DeSeriew 13, 16). 

5) Dessen Zusammenhang mit ila, ida ,,Boden u.a.’’ wird als sehr ungewiss 
betrachtet. Die Synd. asvattha oder jambu (Jambidvipa ,,Ostindien”’!) wider- 
raten als species, ved. zlyah ,,venerabilis’’ heranzuziehen. 

6) Mittlerweile sind auch die folgenden Besprechungen des frz. Werkes er- 
schienen: Ch. Camproux, Rev. int. onom., Joh. Hubschmid, Studia neophilo- 
logica, ihnen ist die nationale Rangskala innerhalb der franz. Literatur zu ent- 
nehmen, der bedeutende Fortschritt gegeniiber Rostaing oder Fouché; das 
verdient auch auf internationalem Forum festgehalten zu werden. 


, 
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Henry and RENEE KAHANE and Sor Saporta, Development 
of verbal categories in child language. (Publication Nine of the 
Indiana University Research Center in Anthropology, Folk- 
lore, and Linguistics. 65 S.). International Journal of Ameri- 
can Linguistics Part 2, Vol. XXIV, Number 4, October 1958. 

Der Zweck des hier zu besprechenden Werkes ist, die Entwicklung 
der verbalen Kategorien in der Kindersprache aufzuzeigen. Die Ver- 
fasser gehen dabei von der Voraussetzung aus, daB diese Entwicklung 
zwei ,,stages’’ aufweist, die sie als ,,i-stage’’ bzw. ,,li-stage’’ bezeich- 
nen. ,,The ii-stage corresponds in structure to the adult language; it 
is the stage in which a contrast in meaning is correlated to a contrast 
in form. The i-stage, on the other hand, does not yet show this cor- 
relation. The meanings are assumed to be the same as in the ii-stage, 
but no form contrast signals the contrast in meaning”’. (S. 1). : 

In drei Sprachen wird Material geboten, englisch, franzésisch, 
deutsch. Die englischen Beispiele verdanken die Verfasser mehreren 
Quellen, u.a. Werner F. Leopold, Speech Development of a Biblingual 
Child, vols. III and IV; Evanston 1949, wahrend die franzédsischen 
und die deutschen je aus einem einzigen Werke stammen, und zwar aus 
Antoine Grégoire, L’A pprentissage du langage, vol. I1; Liége 1947, bzw. 
Ernst und Gertrud Scupin, Bubi’s erste Kindhett; Leipzig 1907. 

Den Begriff ,,verbale Kategorien’”’ definieren die Verfasser wie folgt: 
,, Verbal categories are members of contrasts found within certain 
classes of verb modifiers. These contrasts are reflected, actually or po- 
tentially, in contrasts between corresponding verbal morphemes’’. 
(S. 3). So finde z.B. der Kontrast ,,past’’: ,,non-past’’, der in der Ge- 
genuberstellung von gestern und heute zum Ausdruck kommt, seine 
Entsprechung in den Verbalformen weinte und weine. 

In dreierlei Hinsicht versuchen die Verfasser die genannte Entwick-. 
lung aufzuzeigen, ndmlich in bezug auf ,,tense’’, ,,voice’’ und ,,a- 
greement’’. Eine vorhergehende Besprechung soll darlegen, daB sich eine 
entsprechende Entwicklung in der ,,nominal stage’, einer im groBen 
ganzen friiher auftretenden Periode der Kindersprache, in welcher die 
Formklasse ,,Verb’’ noch nicht erschienen ist, auch schon findet. 

Es ist zu begriiBen, wenn ein Versuch gemacht wird, an das Problem 
der kindlichen Sprachentwicklung nach strukturell-linguistischer Me- 
thode heranzutreten; um so bedauerlicher ist es daher, daB sich gegen 
das in dieser Arbeit angewandte Verfahren grundsitzliche Bedenken 
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erheben. Die Feststellung, daB in der Sprache der Erwachsenen ,,a 
contrast in meaning is correlated to a contrast in form’’ trifft ja in 
dieser absoluten Formulierung nicht zu. Hat doch eine Verbalform 
z.B. in bezug auf die Aktionsart oder in zeitlicher Hinsicht wiederholt 
mehrere Bedeutungen, je nach dem syntaktischen Zusammenhang : 
»Er kommt selten zu uns’, ,,Da kommt er’, ,,Er kommt morgen’, 
,<ommt er gestern zu mir und sagt ...’’. Es geht nicht an, derartige 
Bedeutungsunterschiede als , survivals of i-patterns, i.e. as phenomena 
representing a stage in which one form expresses two meanings’’ (S. 2) 
zu interpretieren, da es sich hier keineswegs um Ausnahmen, sondern 
um regelmaBig auftretende Erscheinungen der Normalsprache handelt. 

Anderseits geht aus den von den Verfassern beigebrachten Beispie- 
len nicht zwingend hervor, daB es eine ,,i-stage”’ gibt, in der ein Kind 
fiir zwei Bedeutungen, die von den Erwachsenen durch zwei Verbal- 
formen ausgedriickt zu werden pflegen, bloB eine Form anwendet. 
Wenn z.B. Bubi Scupin im Alter 1; 6 (d.h. mit 1 Jahr und 6 Monaten) 
,wauwau bezss’’, und in demselben Alter ,,au beiss’’ sagt, so inter- 
pretieren die Verfasser, da ,,the interpretations (patterning as well as 
meaning) given by the author-parents are accepted without question’’ 
(S. 3), diese Beispiele als ,,a dog bites’ bzw. als ,,ow, you’ve bitten 
me’’, und auf Grund dieser Interpretation behaupten sie, daB mit der 
Form bezss im ersten Beispiel ,,non-perfectivity’’, im zweiten ,,per- 
fectivity” gemeint wird. Sie haben damit indessen nur die von den 
Eltern gegebenen Deutungen einander gegeniibergestellt ; ob das Kind 
tatsachlich ,,non-perfectivity” bzw. ,,perfectivity”’ gemeint hat, laBt 
sich nicht entscheiden. 

Mit 1; 8 sagte Bubi ,,piepiep wezn?t’’ (interpretiert als “‘the rubber 
parrot has screeched’’) und ,,Bubi wezn?’’ (interpretiert als ‘“‘Bubi is 
crying’). Nehmen wir einmal an, daB die Richtigkeit der Deutung durch 
die Situation, in welcher die AuBerungen erfolgten, feststeht, so daB 
das Kind tatsachlich im ersten Satz ,,perfectivity’”’, im zweiten ,,non- 
perfectivity’’ gemeint hat. Da laBt sich zwar nicht leugnen, daB hier 
durch zwei identische Formen zwei Bedeutungen zum Ausdruck ge- 
bracht werden; wenn man aber beriicksichtigt, daB sich das Kind bis 
ins dritte Lebensjahr hinein noch wiederholt von Partizipien ohne das 
Prafix ge- bedient, wo dieses in der Normalsprache itiblich ist, fragt 
man sich, ob man die beiden Formen weint iiber einen Leisten schlagen 
darf. Kann man, wie es die Verfasser tun, die in den Monaten 1; 9 bis 
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2; 1 von Bubi gesprochenen Verbalformen tossen (‘I’ve hurt myself”), 
bissen (‘I’ve bitten her’’), ,,aame tuhl haun’’ (“I’ve beaten the poor 
chair’’), ,,vogel pah gangen’’ (‘‘the bird is gone’’) und ,,da wieder nagel 
abissen”’ (“I’ve torn out the nail once more’) als ,,contrasting form’’, 
dagegen aber ,,piepiep weint’’ ohne weiteres als ,,non-contrasting 
form”’ bezeichnen, bloB da durch das fehlende Prafix ge- letztere Ver- 
balform zufallig mit derjenigen in ,,Bubi weznt’’ tibereinstimmt? Tut 
man das, so muB man zu der SchluBfolgerung kommen, daB es keine 
Entwicklung von Verbalkategorien, sondern von einzelnen Verbal- 
formen gibt, je nach der zufalligen Ubereinstimmung mit anderen Ver- 
balformen. Das von Bubi mit 2; 1 gesprochene ,,floh bezsst floh haun”’ 
(‘‘a flea has bitten me, I’ll beat the flea’) miBte dann aber auf eine 
Entwicklung in entgegengesetzter Richtung deuten, denn schon mit 
1; 10 sagte derselbe Knabe bissen (’’I’ve bitten her’’). 

Es ist iibrigens unklar, nach welchem Prinzip die Verfasser verfah- 
ren, wenn sie eine Verbalform als ,,non-contrasting”’ oder als ,,con- 
trasting’’ bezeichnen. Die mit 2; 1 von Bubi gesprochene Form bezsst 
in ,,floh bezsst floh haun”’ (erklart als “‘a flea has bitten me, I’ll beat the 
flea’) wird eingeordnet in den Abschnitt ,, The non-contrasting form 
means perfectivity’’; in dem Satz ,,der wolf beisst die mama’’ (‘the 
wolf is biting mama’’; Bubi 2; 11) erscheint dieselbe Form unter der 
Rubrik ,,The non-contrasting form means imperfectivity’’. Da das 
Wort ,,beisst”’ sich in keinem anderen Beispiel findet, mu8B man an- 
nehmen, daB sich die Bezeichnung ,,non-contrasting”’ darauf griindet, 
daB der Knabe selbst es in doppelter Bedeutung gebraucht, wenn 
auch der Zeitraum zwischen den beiden AuBerungen reichlich groB 
ist. Bissen (‘I’ve bitten her’’), das mit 1; 10 von demselben Kind ge- 
sprochen wurde, steht unter der Uberschrift ,,The contrasting form 
means perfectivity’’, so daB man sich fragt, ob sich das Kind in die- 
ser Zeit vielleicht einer anderen Form zur Bezeichnung der ,,imper- 
fectivity” bediente. Es wird eine solche nicht gegeben. Die einzige 
Form, die in Betracht kommen kénnte, ist daher bezsst in dem oben- 
genannten, erst mit 2; 11 gesprochenen Satz; dann aber miiBte man 
letztere Form mit Riicksicht auf das perfektivische bissen ,,contrasting”’ 
nennen. 

Noch willkiirlicher erscheint die Interpretation in den ,,nominal 
patterns’. Die Verfasser glauben in dem Teil des Materials, wo sich 
die Formklasse ,,Verb’’ nicht findet — ob es in der kindlichen Sprach- 


207 


entwicklung ein ,,nominales Stadium’’ gibt, wie sie annehmen, mag 
dahingestellt bleiben —, dennoch die beiden , Stages’’ feststellen zu kén- 
nen (S. 5). In der ii-stage erkennen sie auf Grund irgendeines nicht- 
verbalen Elementes zu welcher Kategorie eine solche ,» pattern” gehért. 
So schlieBen sie einerseits aus dem Gebrauch von heut in , heut windig”’ 
(“it’s windy today”’ ; Bubi 2; 2), daB , non-past’’ gemeint wird, wahrend 
sie anderseits behaupten, daB in ,,baby downtown day” (‘‘the baby was 
downtown today’’), was ein von Elijah C. Hills beobachtetes Kind mit 
2; 0 sprach, das Element day ,,functions as a signal of past” (S. 5). 
Dabei sind heut und day gleichbedeutend! 

Mit 1; 6 sagte Leopolds Tochter: mama. Kahane und Saporta ord- 
nen dieses Beispiel unter ,,The non-contrasting pattern means in- 
transitive’ ein. Mit 1; 11 sagte dasselbe Madchen wieder mama. Jetzt 
heiBt es: ,, The non-contrasting pattern means transitive’. Bubi Scupin 
sprach mit 1; 5 gleichfalls das Wort mama. Dieses Beispiel findet sich 
unter der Rubrik ,,The non-contrasting pattern means copulative’’ 
(S. 14). Wie begriindet sich die von Fall zu Fall verschiedene Ein- 
ordnung dieser drei identischen Beispiele? Blo8 dadurch, daB Leopold 
die Bedeutung der ersten AuBerung mit den Worten ‘“‘where is mama?” 
die zweite mit den Worten “mama gave it (the ring) to me” umschreibt, 
wahrend die vom Ehepaar Scupin tibernommene Interpretation ‘‘ma- 
ma be kind!” lautet! Auf diese Weise gibt die von den Eltern zur Er- 
klarung des kindlichen Satzes gewahlte Form, der zufallige Wortlaut 
ihrer Interpretation, den Ausschlag bei der Einordnung der kindlichen 
Sprachformen, was methodisch nicht zu billigen ist. Ware doch, wenn 
z.B. Frau Scupin die von ihrem Sohn als mama gesprochene Bitte 
durch ,,Mama, mach’ ein freundliches Gesicht!’’ oder durch ,,Mama, 
lach’ mal!’’ umschrieben hatte, die Einordnung eine andere gewesen. 
Das einzige Merkmal, wodurch sich der erste der drei kindlichen Ein- 
wortsatze, ohne Riicksicht auf die Deutung durch die Eltern, von den 
beiden anderen hatte unterscheiden lassen, namlich die Frage-Into- 
nation, lassen die Verfasser geflissentlich auBer Betracht: ,,Since 
juncture and intonation are not reliably indicated, these are not used 
asi criteria”’.:(S. 3). 

Der Gedanke einer stufenweisen Entwicklung in der Kindersprache, 
in dem Sinne, daB Kontraste, die sich auf einer Stufe noch nicht be- 
obachten lassen, auf einer folgenden vom Kinde berticksichtigt wer- 
den, ist an sich fruchtbar, was Roman Jakobson in seiner Abhandlung 
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Kindersprache, Aphasie und allgemeine Lautgesetze; Uppsala 1941, ge- 
zeigt hat. Es ist nicht ausgeschlossen, daB sich auch in bezug auf die 
verbalen Kategorien eine solche Entwicklung aufdecken laBt; dazu 
miiBten aber jeweils bei ein und demselben Kinde die Formen, in 
denen ein und dasselbe Zeitwort im Laufe der Jahre erscheint, sorg- 
faltig notiert und verglichen werden. Zur Ermittlung der Bedeutung 
dieser Formen miiBte man die jeweilige Situation, in der sie gespro- 
chen wurden, genau kennen, wahrend man von einer etwaigen Deu- 
tung durch die Eltern nur einen auBerst kritischen Gebrauch machen 
diirfte. Intonation und Satzmelodie waren durchaus zu beriicksichti- 
gen. Der lobenswerte Versuch, den die in diesen Zeilen besprochene 
Schrift darstellt, ist leider hinter dem gesteckten Ziel zuriickgeblieben. 


Universitat Amsterdam. W. KAPER 


MEYERS DE VILLERS, Afrikaanse Klankleer, Inleiding tot die 
Fonetiek en die Fonologie. A. A. Balkema, Kaapstad, Amster- ~ 
dam, 1958, 159 p. 

The most striking aspect of this book is that it is up-to-date, as 
readers will see at a glance when turning to the bibliography and as 
they can readily judge from a study of the text, which is made all 
the more pleasant an undertaking as the book is well written, nicely 
laid-out and easy to handle. It nowhere shows the strains the author 
must have gone through in assimilating the various trends in modern 
linguistics and applying them to work on a culture-language like Afri- 
kaans. This is all the more remarkable an achievement since the author 
is obviously himself well acquainted with historical studies bearing on 
his field of interest and yet succeeds almost completely in a steadfast 
pursuit of a synchronic description of present-day Afrikaans. 

The book, as the subtitle suggests, deals with phonetics and phone- 
mics of Afrikaans and, as clearly stated in the preface, is intended for 
university students who are to take Part I in their first and second 
years, Part II in their third year. 

Although this seems an excellent plan, it does not work out quite 
satisfactorily in practice. On theoretical grounds doubt may be ex- 
pressed on the feasibility of a strict division as envisaged by the author. 
In point of fact, the alleged rift between phonetics and phonemics as 
projected by Trubetzkoy has by now been largely healed through the 
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work of Martinet and Jakobson, whereas it has never been allowed 
to exist in American linguistics. But there is a point in looking at the 
facts of language first from one angle, in this case the observable 
sounds of Afrikaans as physical entities, and then from another, viz. 
the use that is made of them as counters in distinguishing words from 
one another. 

It seems a pity that the author has not thought fit to take over the 
sensible practice, instigated by Bloch and Trager, (whom he gene- 
rously quotes on other scores) and since adopted by most workers in 
this field, of putting phonetic symbols in [ ] and phonemic in / /. 
Now he is forced to write on the Phonemes of Afrikaans in chapter V 
without being able to give an adequate idea of what he means. Still 
he cannot help projecting some phonemic principles, as yet unex- 
plained, in dealing with the phonetic aspect, as on p. 20 where a dis- 
tinction is made between broad and narrow phonetic transcriptions, 
the former being obviously phonemic. 

The starting point of the book is an historical account of the alpha- 
bet (Chapter I) which seems rather a devious way of drawing the 
student’s attention away from any linguistic prejudices caused by 
traditional spelling to the main issue of the book, the way spoken 
language can be seen to function and can be described. To that purpose 
some account of how words can be seen as signs permitting to signal 
meanings would have been due right at the beginning rather than being 
postponed until well into the second part. 

There is a chapter on accoustic (III) and one on articulatory (IV) 
phonetics. The former contains some curious vicissitudes in the treat- 
ment of the resonance areas and the resulting formants. On p. 31, 
nose and mouth cavities are held to be more important than the throat, 
yet on p. 40 the pharynx is granted greater significance again in de- 
termining, together with the oral cavity, the quality of vowels. That 
there should be only two such determiners, i.e. formants, is not a 
“scientific” statement, as claimed by the author (p. 40). A quick look 
at any spectrogram will convince him that there can be detected as 
many as four or five in almost any vowel; it is rather a convenience 
dictated by linguistic considerations to regard the lower two as suf- 
ficient in describing the various vowels of a language. Prof. de Vil- 
liers is,overgenerous in allowing sounds up to 24.000 cps. to be per- 
ceived by human listeners. 
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In chapter VI the terms suggested for the two forms of assimilation 
normally called regressive and progressive, viz. ‘‘antisipatories’’ and 
‘‘perseveratieve” (p. 55) seem to me a definite gain in that they 
are self-explanatory and no longer confusing as were the traditional 
terms. By reason of the author’s starting point in spelling, as pointed 
out above, he is sidetracked into historical expositions where he meant 
to avoid them, as in the case of assimilation. He actually rather badly 
slips up in talking about “‘the pronunciation of the letters /e/ and /o/”’ 
(p. 60). 

Part II deals with phonemics where the author is driven to state 
that ‘‘strictly speaking there could not be such a thing as Afrikaans 
phonetics” (p. 68). The theoretical outlook is mainly constituted by 
orthodox Prague phonemics with some refreshing excursions in the 
direction of the newer American schools. 

There is a chapter on morphemes (Part 2, chapter VII) in which 
Prof. de Villiers follows largely in the foorsteps of Nida without being 
able to bring himself to accept distributional criteria for identifying 
morphemes. In fact, he calls them semantic criteria and will not have 
anything to do with them; he is, for instance, against looking for the 
basic alternant of the forms mouse - mice (p. 101). On p. 127 he states 
that there are always, in any language, many more words than morphe- 
mes. This need not necessarily be so. It may have been due to his 
didactic zeal that Prof. de Villiers makes such a sweeping statement, 
as I feel sure it is the same laudable motive that impelled him to take 
spelling as the starting point in an effort to clear the way for a truly 
linguistic approach by overcoming what he regards as the paramount 
obstacle to be taken by the uninitiated. I feel this is the only serious 
mistake in a book that is otherwise sane, lively without any straining 
after easy popularity. I only wish the author would have restrained 
himself even more by excluding all extraneous matter (the excursions 
into the history of the alphabet, some highly problematic illustrations 
provided by a Frenchman’s alleged pronunciation of Afrikaans words, 
and the concluding chapter on Germanic sound changes). In any reprint 
of this book which deserves to be taken seriously, it would be helpful 
to the student if a subject index were added. 


Instituut voor Perceptieonderzoek, Eindhoven A. COHEN 
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JOHANN MarTIN von Pianta, Unsere Sprachen und Wir. Von 
der vielsprachigen Schweiz zum Sprachziel des Abendlandes. 
Frauenfeld, Verlag Huber & Co., pp. 155. DM 11.—, Fr. 11.40. 

The diversity of European languages should not obscure the fact 
that European civilization is built on the basis of classical antiquity 
and Christianity. This thought, in no way original, leads the author, 
Johan Martin von Planta, after a characterization of the different 
languages to the conclusion that we must preserve the clarity of our 
languages and hand them over intact to the coming generation. Only 
then will they continue to serve as a vehicle of thought expressing 
truth, or as the author says ending the book with a quotation from 
the Greek liturgy: Jetzt aber wurden Sprachen ersonnen fiir den Lob- 
preis der Gotteserkenninis. 


University of Amsterdam W. SCHWARZ 


Dr. GERHARD WAHRING, Deutsch-Englisches Worterbuch. Leip- 
zig, Verlag Enzyklopadie, 1958, pp. xix and 783. DM. 10.80. 
This is a good and reliable dictionary with a great many catchwords 
for its size (40.000 catchwords on 783 pp.). Explanations of the 
different shades of meaning in English and examples indicating the 
proper use of idiomatic expressions enhance the usefulness of the 
dictionary which is small enough to be carried in the pocket. In 
general, the examples given are good, often better than in larger 
dictionaries although slang or old-fashioned words are sometimes 
chosen. 
The bad quality paper and the very small type make reading 
unnecessarily difficult. 


University of Amsterdam W. SCHWARZ 


W. L. WARDALE, German Pronunciation, Edinburgh Uni- 
versity Press, 1955, pp. xi and 95. s. 6/-. 

The author describes the German pronunciation of letters, sylla- 
bles, words, and sentences comparing the German pronunciation with 
English and French. Many examples are given, simple words like 
,all’” and compounds such as , Kleinkinderstubenangelegenheiten”’. 
The book may be valuable for the teaching of German pronunciation 


in English schools. 
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However, the usefulness of some of the rules may be doubted. On 
p. 8 two rules are given in an attempt to explain why the vowels in 
words like ,,ach, Dach, man” are short, and those of ,,nach, sprach, 
Schwan” long. These intricacies of pronunciation probably defy 
definition. 

The author wisely states in the Preface that “teachers will sometimes 
find themselves, quite rightly, at variance with the author about 
certain details”. Yet I hope he will agree that e.g. the word ,,Karussel”’ 
is stressed on the last syllable, that p. 85 should read ,,der tolle 
Schelm’’, and that the division of ,,Halbinsel’”’ (p. 24) is wrong. 


University of Amsterdam W. SCHWARZ 


LANGUAGE AND SOCIETY 


The reader of D. C. Laycock’s article, Language and Society. Twenty 
Years after, in Lingua IX, pp. 16sqq., must get the impression that 
the anthropological point of view of my book La Langue et la Société 
was that of Lévy Bruhl’s “‘law of participation’’. That is not the case. 
It ought to be clear from pp. 200-201 of my book and from what I 
have written on several occasions, e.g. in my article Language, Society 
and Culture (N.T.S. XVII), that Lévy-Bruhl’s “law of participation”’ 
means just a distribution of phenomena possible in a language which 
has not got our parts of speech or which distributes them differently. 
It is not founded in any sort of ‘pre-logical’ mentality. 

I admit, of course, that since my book was published more reliable 
material on the Aranta language has become available, a material 
which makes a structural re-analysis of the language necessary. I hope 
to undertake this re-analysis in a not too distant future. 


University of Oslo. ALF SOMMERFELT. 
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Reprinted from Proceedings of the VIIIth International Congress of Linguists, 
Oslo. p. 363-387. 

Kenneth L. Pike, Language and life. 1. A stereoscopic window of the world. 
IL. Slots and classes in the hierarchical structure of behaviour. III. A training 
device for translation theory and practice. IV. Tristructural units of human 
behaviour. Reprints from Bibliotheca Sacra Vol. 114, 1957, no. 454, p. 141-156; 
no. 455, p. 255-262; no. 456, p. 347-362; Vol. 115, 1958, no. 457, p. 36-43. 

Kenneth L. Pike, Language as particle, wave, and field. Reprinted from The 
Texas Quarterly, Vol. II, no. 2, Summer 1959. p. 37-55. 

Kenneth L. Pike, Language in relation to a unified theory of the structure of 
human behaviour. Part III (chapters 11-17). Preliminary edition. Summer 
Institute of Linguistics, California, 1960. VII + 146 pp. 

Kenneth L. Pike, On tagmemes, née gramemes. Reprinted from International 
Journal of American Linguistics, Vol. 24, no. 4, October 1958. D: 273-278. 

Simeon Potter, Modern linguistics. The Language Library, edited by Eric 
Partridge. Andre Deutsch, London, 1957. 192 pp. Price: sh. 12/6. 
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G. Scheurweghs, Present-day English syntax, a survey of sentence patterns. 
Longmans, London, 1959. XX + 434 pp. Price: sh. 21/—. 

Henning Spang-Hensen, Probability and structural classification in language 
description. (diss.) Rosenhild and Bagger, Copenhagen, 1959. 233 pp. 

J. Svennung, Anredeformen, Vergleichende Forschungen zur indivekten Anvrede 
in der dvitten Person und zum Nominativ fiiv den Vokativ. Skrifter utgivna av K. 
Humanistiska Vetenskapssamfundet i Uppsala, 42. Almquist & Wiksells Bok- 
tryckeri AB., Uppsala — Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1958. XL + 496 pp. 
Price: Sw. Cr. 35.—. With summary in English. 

V. Tauli, Standards of efficient language. Reprinted from Verba Docent, 1959. 
p. 360-372. 

V. Tauli, The structural tendencies of languages. I. General tendencies. Annales 
Academicae Scientiarum Fennicae, Ser. B. Tom. 115, 1. Akateeminen Kirja- 
kauppa, Helsinki — Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1958. 192 pp. 

Lucien Tesniére, Eléments de syntaxe structurale. (with preface by Jean Four- 
quet). Librairie C. Klincksieck, Paris, 1959. XXVI + 680 pp. (with map). Price: 
68 N.Fr., Cloth 80 N.Fr. 

Leon Zawadowski, Constructions grammaticales et formes périphvrastiques. 
Polska Akademia Nauk. Prace Jezykoznawcze, no. 18. Ossolineum Publishing 
Institute of the Polish Academy of Sciences. Krakéw — Wroclaw — Warszawa, 
1959. 199 pp. 


LEXICOGRAPHY 

Yakov Malkiel, Distinctive features in lexicography (I-II). A typological 
approach to dictionaries exemplified with Spanish. Reprinted from Romance 
Philology, Vol. XII, no. 4 and Vol. XIII, no. 2, May and November 1959. 
University of California Press. p. 366-399 and 111-155. 


PHONEMICS 


David Beasley and Kenneth L. Pike, See: SoUTHAMERICAN LANGUAGES. 

A Cohen, C. L. Ebeling, P. Eringa, K. Fokkema, A. G. F. van Holk, Fonologie 
van het Nederlands en het Fries, inleiding tot de moderne klankleer. Martinus 
Nijhoff, The Hague, 1959. XI + 147 pp. 

Eli Fischer-Jorgensen, What can the new techniques of acoustic phonetics 
contribute to linguistics ? Reprinted from Proceedings of the VIIIth International 
Congress of Linguists, Oslo, 1957. p. 433-478. 

Morris Halle, See: Russian. 


PHONETICS 


Bohuslav Hala, English vowels in phonetic pictures. Rozprvy Ceskoslovenské 
Akademie Véd, SeSit 5, Rotnik 69. Prague 1959. 156 pp. 
Eunice V. Pike, A test for predicting phonetic ability. Reprinted from Language 
Learning, Vol. IX, 1 & 2. p. 35-42. 
Dr. B. Siertsema, A test in phonetics. 500 questions and answers on English 
pte pia and how to teach it in West Africa. Martinus Nijhoff, The Hague, 
. 87 pp. 


SEMANTICS 


Finngeir Hiorth, Distances of meaning and semantical tests. Reprinted from 
Synthese, an international quarterly for the logical and psychological study 
of the foundations of science, Vol. XI, no. 1, 1959. p. 33-62. 

Finngeir Hiorth, Was ist Vorkommensanalyse? Reprinted from Die Sprache, 
Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft, Vol. IV, 1958. p. 15-22. 


Z1Z 


STYLISTICS 
__ Roberto Fernandez Retamar, Idea de la estilistica. Universidad Central de 
las Villas, Cuba. Departamento de Relaciones Culturales, 1958. 151 pp. 
Dr. N. Wijngaards, Adaptatie bij de kritische studie van gvotere literaire gehelen, 
Voordrachten gehouden voor de Gelderse Leergangen te Arnhem, no. 2. ealee 
Wolters, Groningen Holland, 1959. Price: Dutch Guilders 1.50. 


VARIA 

Anthropological research in Netherlands New Guinea since 1950. By the Bureau 
for Native Affairs, Hollandia, Neth. New Guinea. Reprinted from Oceania, 
Dec. 1958, Vol. XXIX, no. 2. Published by the University of Sydney. 33 pp. 
Price: sh. 5/—. 

Olaf Blixen, El poema LX VI de Catulo (La Trenta de Berenice). Universidad 
de la Republica, Facultad de Humanidades y Ciencids, Montevideo, 1958. 19 pp. 

Dr. Harald Feldmann, Die geschichtliche Entwicklung der Horpriitungsmetho- 
den. Kurze Darstellung und Bibliographie von dem Anfangen bis zur Gegenwart. 
Zwanglose Abhandlungen aus dem Gebiet der Hals-Nasen-Ohren-Heilkunde, 
Heft 5. Georg Thieme Verlag, Stuttgart, 1960. XII + 96 pp. Price: DM. 19.80. 

George Mandler and William Kessen, The language of psychology. John Wiley 
& Sons Inc., Publishers, New York, 1959. XVIII + 301 pp. Price: $ 6.75. 
: Eunice V. Pike, Words wanted, Moody Press, Chicago 1958. 159 pp. Price: 

els 

Studie ze Slovanské Jazykovédy. Sbornik k 70. narozenindm akademika Fran- 
ti$ka Travnitka. Filosoficka Fakulta University v Brné. Statni Pedagogické 
Nakladelstvi. Prague, 1958. 493 pp. With maps. 


AFRICAN LANGUAGES 

I. Richardson, The role of tone in the structure of Sukyma. School of Oriental 
and African Studies, University of London, 1959. II + 124 pp. 

Albert de Rop, Thédive Nkundé. Studia Universitatis ‘‘Lovanium’”’, Faculté 
de Philosophie et Lettres, no. 7. Editions de l’Université de Leopoldville, 1959. 


59 pp. 


ALEUT LANGUAGES 

_ Knut Bergsland, Aleut dialects of Atha and Attu. Transactions of the American 
Philosophical Society, held at Philadelphia for promoting useful knowledge. New 
series, Vol. 49, part 3. Philadelphia, April 1959. 128 pp. Price: $ 3.00. 


AMERICAN LANGUAGES 

Sarah C. Gudschinsky, Discourse analysis of a Mazatec text. Reprinted from 
IJAL, Vol. 25, no. 3, July 1959. p. 139-147. 

Sarah C. Gudschinsky, Mazatec dialect history. A study in miniature. Reprinted 
from Language, Vol. 34, no. 4, 1958. p. 469-481. 

Sarah C. Gudschinsky, Mazatec kernel constructions and transformations. Re- 
printed from IJAL, Vol. 25, no. 2, April 1959. p. 81-90. 

Sarah C. Gudschinsky, Native reactions to tones and words in Mazatec. Re- 
printed from Word, Vol. 14, no. 2/3, August-December 1958. p. 338-346. 
- Sarah C. Gudschinsky, Proto-Popotecan. A comparitive study of Popolocan and 
Mixtecan. Supplement to IJAL, Vol. 25, no. 2, April 1959. Memoir 15 of IJAL. 
VIII + 118 pp. 

Melville Jacobs, Clackamar Chinook texts. part 2. IJAL, Vol. 25, no. 2, part II, 
April 1959. p. 301-663. Price: $ 4.00. 

Cornelia Mak, The tonal system of a thivd Mixtec dialect. Reprinted from IJAL, 


Vol. 24, no. 1, 1958. p. 61-70. 
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William R. Merrifield, The Kiowa verb prefix. Reprinted from IJAL, Vol. 25, 
no. 3, July 1959. p. 168-177. 

Kenneth L. Pike, Ralph P. Barrett and Burt Bascom, Instrumental collabo- 
vation on a Tepehuan (Uto-Aztecan) pitch problem. Reprinted from Phonetica, 
Vol. 3; no. 1, 1959. p. 1-22. 


ARABIC 
W. Belardi, Avabo qal’a. Reprinted from Annali, Vol. 1, no. 2, August 1959. 
p. 147-151. Instituto Universitario Orientale, Sezione Linguistica. Rome 1959. 
Wolfdietrich Fischer, Die demonstrativen Bildungen der neuarabischen Dialekte. 
Ein Beitrag zur historischen Grammatik des Arabischen. Mouton & Co., The 
Hague, 1959. VIII + 221 pp. 


AUSTRALIAN LANGUAGES 

A. Capell, Anthropology and linguistics of Futuna-Aniwa, New Hebrides. 
Oceania Linguistic Monographs, no. 5. Published by the University of Sydney, 
Australia, 1958. 167 pp. (stencilled). 


Bantu LANGUAGES 

Albert de Rop M.S.C., Eléments de phonétique historique du Lomongo. Studia 
Universitatis ‘‘Lovanium’’, Faculté de Philosophie et Lettres, 5. Editions de 
l'Université, Léopoldville, 1958. 28 pp. 

Albert de Rop M.S.C., Grammaire du Lomongo (phonologie et morphologie). - 
Studia Universitatis ‘‘Lovanium’’, Faculté de Philosophie et Lettres, 3. Editions 
de l'Université, Léopoldville, 1958. 116 pp. 


CAUCASIAN LANGUAGES 
Bernhard Geiger, Tibor Halasi-Kun, Aert N. Kuipers, Karl H. Menger, 


Peoples and languages of the Caucasus. A synopsis. Janua Linguarum VI. Mouton 
& Co. ,The Hague, 1959. 77 pp., with map. Price: Dutch Guilders 8.—. 


CELTIC LANGUAGES 


Lochlann, A review of Celtic studies. Edited by Alf Sommerfelt. Vol. I. Supple- 
ment to Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap. Oslo University Press. Oslo 1958. 
317 pp. Price: N. Cr. 30.—. 


CHINESE 


Johannes Rahder, Etymological vocabulary of Chinese, Japanese, Kovean and 
Ainu. Third part. Privately printed. New Haven, Conn. U.S.A., 1959. Yale 
University. II + 66 pp. (stencilled). : 

Paul L—M. Serruys, The Chinese dialects of Han time according to Fang Yen. 
University of California Publications in East Asiatic Philology, Vol. II. Universi- 
ty of California Press, Berkeley and Los Angeles, 1959, XIX + 350 pp. with 
map. Price: $ 6.00. 


DuTcH 

A. Cohen a.o., See: PHONEMICS. 

Dr. H. K. J. Cowan, De localisering van het Oudnederfrankisch der psalmen- 
fragmenten, Reprinted from Leuvense Bijdragen, Vol. XLVIII, 1959. 47 pp. 

Dr. H. K. J. Cowan, Nederlands ELK en DAGELIJKS. Reprinted from 
Pee voor Nederlandse Taal- en Letterkunde, Vol. LX XVI, no. 2, 1958. 
Ei Ha.C.M. Ghijsen, See: DICTIONARIES. 


PARE] 


W. Gs. Hellinga, Kansen voor het Nederlands in Suriname. Reprinted from 
Album Edgard Blancquaart. Tongeren, 1958. p. 101-111. 

Prof. Dr. J. A. Huisman, Plaatsnamen van sacrale oovsprong. Voordrachten 
gehouden voor de Gelderse Leergangen te Arnhem, no. 1. J. B. Wolters, Gro- 
ningen, Holland, 1959. 25 pp. 

G. Kloeke, De “‘Segge’”’ van de koekoek als maatstaf voor de werkelijke uitspraak 
van bepaalde oude schrijfwyzen. Reprinted from Album Edgard Blancquaart. 
Tongeren, 1958. p. 185-189. 


ENGLISH 


W. Friederich, English pronunciation. The relation between pronunciation and 
orthography. Translated from the German by R. A. Martin. Longmans, Green 
and Co., London, New York, Toronto, 1958. XVI + 80 pp. Price: sh. 4/3. 

Roger Kingdon, The groundwork of English stress. Longmans, Green and Co., 
London, New York, Toronto, 1958. XV ++ 224 pp. Price: sh. 15/—. 

Prof. Dr. Martin Lehnert, Altenglisches Elementarbuch. Vierte, verbesserte 
Auflage. Sammlung Géschen, Band 1125. Walter de Gruyter & Co., Berlin, 1959. 
178 pp. Price: DM. 3.60. 

Prof. Dr. Martin Lehnert, Beowulf. Dritte, verbesserte Auflage. Sammlung 
Géschen, Band 1135. Walter de Gruyter & Co., Berlin 1959. 135 pp. Price: 
DM. 3.60. 

George S. McCue, A graphic history of English stressed vowels. Alan Swallow, 
Publisher, Denver, Colorado, 1958. 16 pp. 

Tanno F. Mustanoja, The English syntactical type ‘‘one the best man’’, and 
its occurrence in other Germanic languages. Société Néophilologique, Helsinki, 
1958. 57 pp. 

A. Reszkiewicz, The phonemic interpretation of old English digraphs. Reprinted 
from Bulletin de la Société Polonaise de Linguistique, fasc. XII. Krakéw, 1953, 

. 179-187. 

4 Jee Sane Woo, The seven English speech tones, analyzed and identified with 
musical tones and Chinese speech tones. The William Frederick Press, New York, 
1959. II + 29 pp. Price: $ 1.50. 

Harry Spitzbardt, Modewérter im modernen English. Reprinted from Mittei- 
lungsblatt des A.D.N.V., no. 1, 1959. 

_ Harry Spitzbardt, Some remarks on the syntax of comparison. Reprinted from 
Philologia Pragensia 1, 1959. p. 6-14. 

Josef Vachek a.o., Brno studies in English. Vol. 1.Opera Universitatis Brunensis. 

Facultas Philosophica. Prague, 1959. 143 pp. 


FINNO-UGRIAN 

Osmo Hormia und Raija Jokinen, Inhalt der Finnisch-Ugrischen Forschungen 
I-XXX. Helsinki 1959. 581 pp. 

Erkki Itkonen, Lappische Chrestomathie mit grammatikalischem Abriss und 
W orterverzeichnis. Hilfsmittel fiir das Studium der Finnisch-Ugrischen Sprachen. 
Suomalais-Ugrilainen Seura, Helsinki 1960. X + 188 pp. Price: Fmk. 600.—. 

Artturi Kannisto and Matti Liimola, Wogulische Volksdichtung, V. Band: 
Auffiihrungen beim Barenfest. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne, 116. 
Suomalais-Ugrilainen Seura, Helsinki 1959. 362 pp. Price: Fmk. 2000.—. 

Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung, III: Seelappische Texte des 
Varangergebiets. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne, 117. Suomalais- 
Ugrilainen Seura, Helsinki 1959. 256 pp. Price: Fmk. 1500.—. 

Julius Magiste, Woten erzahlen, Wotische Sprachproben. Mémoires de la 
Société Finno-Ougrienne, 118. Suomalais-Ugrilainen Seura, Helsinki 1959. 225 
pp. Price: Fmk. 1500.—. ; V3 : 

Suomalais-Ugralaisen Seuran Julkaisut. Publications of the Finno-Ugrian 
Society. Suomalais-Ugrilainen Seura, Helsinki 1958. 50 pp. 
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FRENCH pe 

Charles Camproux, Etude syntaxique des parlers Gévaudanais. Publications 
de la faculté des lettres de l’université de Montpellier, XX. Presses Universi- 
taires de France. 521 pp. . 

Otto Duchaéek, La beauté, le beau — la joliesse, le joli. Reprinted from Philo- 
logica Pragensia, Vol. II, 1959. p. 45-50. 

Otto Duchdéek, Joliment — bellement. Reprinted from Sbornik Praci_ Filoso- 
fické Brnénské University (Journal of Studies of the Philosophical Faculty 
of the University of Brno), 1959, A7. p. 99-106. 

Otto Duchaéek, See: RomMANCE LANGUAGES. 

Felix Kahn, See: GENERAL LINGUISTICS. 

Gérard Moignet, See: ROMANCE LANGUAGES. 


GERMAN 
Felix Kahn, See: GENERAL LINGUISTICS. 


GERMANIC LANGUAGES 


Oscar F. Jones, The interrogative particle -u in Germanic. Reprinted from 
Word, Vol. 14, no. 2/3, 1958. p. 213-223. 


GOTHIC 


Oscar F. Jones, ‘Art thou he who is to come?’’ Reprinted from Festschrift for 
John G. Kunstmann, 1959. p. 1-8. 


GREEK ’ 

Prof. Dr. W. Brandenstein, Griechische Sprachwissenschaft II: Wortbildung — 
und Formenlehre. Sammlung Géschen, Band 118/118a. Walter de Gruyter & Co. 
Berlin 1959. 192 pp. 

Henry and Renée Kahane, The tense system of Modern Greek. Reprinted from 
Omagiu lui Iorgu Iordan cu prilejul implinirii a 70 de ani. Editura Academiei 
Republicii Populare Romine, 1958. p. 453-474. 

B. T. Koppers, Negative conditional sentences in Greek and some other Indo-_ 
European languages. (diss.) Utrecht 1959. 133 pp. d 
André Mirambel, La langue Grecque moderne, description et analyse. Collection 
linguistique publiée par la Société de Linguistique de Paris, no. LIX. Librairie 

C. Klincksieck, Paris 1959. 472 pp. Price: 48 N.Fr. 


HEBREW 

Haiim B. Rosén, L’hébreu-israélien. Reprinted from Revue des Etudes Juives, 
Nouvelle série, Vol. XVII (CXVII), 1958. p. 59-90. 

Haiim B. Rosén, Sur quelques catégovies a expression adnominale en hébreu 
isvaélien. Reprinted from Bulletin de la Société de Linguistique de Paris, Vol. 53 
(1957-1958), no. 1. Paris 1958. p. 316-344. 

Uriel Weinreich and Beatrice Weinreich, See: BIBLIOGRAPHY. 


ICELANDIC 

Hreinn Benediktsson, The vowel system of Icelandic: a survey of its history. 
Reprinted from Word, Vol. 15, no. 2. p. 282-313. 

Foster W. Blaisdell Jr., Preposition-adverbs in old Icelandic. University of 
California Publication in Linguistics, Vol. 17. University of California Press, 
Berkeley and Los Angeles, 1959. 70 pp. Price: $ 1.50. 
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INDO-EUROPEAN 


Johann Knobloch, Der Ursprung von nhd. Ostern, engl. Easter. Reprinted from 
Die Sprache, Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft, Vol. V, 1959. p. 27—46. 

A. Tabachovitz, ‘‘Vivre-Coeur’, Etude d’étymologie comparative. Reprinted 
from Vox Romana, Vol. 18, no. 1. A. Francke Ag. Verlag, Bern 1959. p. 49-94. 


_ IRANIAN 

Helmut Humbach, Die Gathas des Zarathustra, I: Einleitung, Text, Uber- 
setzung, Paraphrase. Indo-Germanische Bibliothek, Erste Reihe: Lehr- und 
Handbiicher. Carl Winter Universitatsverlag, Heidelberg 1959. 163 pp. Price: 
DM. 24.—, Cloth: DM. 28.—. 

Idem, II: Kommentar. 102 pp. Price: DM. 18.—, Cloth: DM. 21.—. 


ITALIAN 

Bolletino Dell’ Atlante Linguistico Mediterraneo, Vol. I, 1959. Istituto per la 
collaborazione culturale Venezia~-Roma. Fondazione Giorgio Cini. Centro di 
Cultura e Civilta. San Giorgio Maggiore, Venezia. 258 pp. 


JAPANESE 

Bruno Lewin, Abriss der Japanischen Grammatik auf der Grundlage 
dey klassischen Schriftsprache. Verlag Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1959. 
XVI + 272 pp. Price: DM. 28.—. 

Dr. J. L. Pierson, The Manyést, translated and annotated, Book X. E. J. Brill, 
Leiden 1958. XIX + 528 pp. 


LaTIN 

H. H. Mallinckrodt, See: DicTIoNaRIEs. 

J. J. M. Zonneveld, O. Carm., Angove Metuque, Woordstudie over de angst in 
De Rerum Narura van Lucretius. (Une étude verbale sur le phénoméne de l’ angoisse 
dans le De Rerum Natura de Lucréce. (diss.). With summary in French. Dekker 
& v.d. Vegt N.V., Utrecht-Nijmegen 1959. IX + 207 pp. Price: Dutch Guilders 
O15. 


LITHUANIAN 

Dr. Alfred Senn and Dr. Anton Salys, Wo6rterbuch der Litanischen Schrift- 
sprache. Litanisch-Deutsch. 32. Lieferung. (IV, Bogen 5-8). Carl Winter Univer- 
sitatsverlag, Heidelberg 1958. p. 65-128. 

Idem, 33. Lieferung (IV, Bogen 9-12). p. 129-193. 


MALTESE 
J. Aquilina, The structure of Maltese, a study in mixed grammar and vocabulary. 
The Royal University of Malta, 1959. IX + 358 pp. Price: sh. 45/—. 


NILO-EQUATORIAL LANGUAGES 

Johannes Hohenberger, Semitisches und Hamitisches Sprachgut im Masat. Mit 
vergleichendem Worterbuch. Eine sprachvergleichende Untersuchung unter 
Beriicksichtigung von rund 50 Semitischen, Hamitischen, Nilo-Hamitischen 
und anderen Afrikanischen Sprachen. Im Selbstverlag des Verfassers, Sachsen- 
miihle (Frankische Schweiz), 1958. XXIV + 508 pp. 


PHILIPPINE LANGUAGES 5m 
Howard McKaughan, The inflection and syntax of Maranao verbs. Publications 
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of the Institute of National Language, Manila, Bureau of Printing, 1958. VIII + 
+ 59 pp. 


PORTUGUESE vila 
J. Mattoso Camara Jr., Uma forma verbal Portuguésa, Estudo estilistico-grama- 


tical. Rio de Janeiro, 1956. 100 pp. 


\ 


ROMANCE LANGUAGES 

Otto Duchaéek, Latin bellus — Vieux Francais bel. Reprinted from Studia 
Neo-philologica, A Journal of Germanic and Romance Philology, Vol. XXX, 
no. 2, 1958. p. 175-192. 

Gudrun Herzig, Beitrag zur Kenntnis der Mundart der Auvergne. Vergleichende 
Darstellung des gegenwartigen Lautstandes dveiey Orte (Vertaizon-Picherande- 
Bégut les Vabres). Forschungen zur Romanischen Philologie, Heft 8. Asschen- 
dorffsche Verlagsbuchhandlung, Miinster, Westfalen, 1959. 139 pp. Price: 
DM. 8.75. 

Yakov Malkiel, Diachronic hypercharacterization in Romance. Reprinted from 
Archivum Linguisticum, Vol. IX, no. 2 (p. 79-113) and Vol. X, no. 1 (p. 1-36). 

Yakov Malkiel, The skein-winding reel 1n Gallo-Romance. Studies in etymology, 
dialect geography and material civilization. Reprinted from Romance Philology, 
Vol. XII, no. 3. University of California Press. 1959. p. 262-282. 

Gérard Moignet, Essai sur le mode subjonctif en Latin postclassique et en ancien 
Frangats. Publications de la Faculté de Lettres et de Sciences Humaines d’Alger, _ 
Vol. XXXII. Presses Universitaires de France. Vol. I, p. 1-275 and Vol. II, p. 
276-756. 


RUMANIAN 

Florica Dimitrescu, Locufiunile verbale in limba Romina. Materiale si cercetari 
lingvistice, V. Editura Academiei Republicii Populare Romine, 1958. 233 pp. 
With summary in French. Price: Lei 12.—. 


RUSSIAN 

C. L. Ebeling, Subject and predicate, especially in Russian. Dutch Contributions 
to the Fourth International Congress of Slavistics (Moscow, Sept. 1958). Preprint 
1958. Mouton & Co, The Hague. 39 pp. 

V. I. Georgiev, Issledovanija no svavnitel’ no istoriceskomu jazykoznaniju. 
Rodstvennye otnoSenija indoevropejskich jazykov. Moscow 1958. 317 pp. 

Morris Halle, The sound pattern of Russian, a linguistic and acoustical in- 
vestigation. (with an excursus on The contextual variants of the Russian vowels, 
by Lawrence G. Jones). Description and Analysis of Contemporary Standard 
Russian, no. 1. Mouton & Co., The Hague 1959. 206 pp. Price: Dutch Guilders 
40.—. 

A. G. Preobrazenskij, Etimologiceskij slovar’ russkogo jazyka. Reproduction 
of the edition of 1910-14 and 1949, Moscow 1958. 1284 pp. 

C. H. v. Schooneveld, A semantic analysis of the old Russian finite preterite 
system. Slavistic Printings and Reprintings, Vol. VII. Mouton & Co., The Hague 
1959. XI + 171 pp. 


SANSCRIT 

J. Gonda, Four studies in the language of the Veda. Disputationes Rheno- 
Trajectinae III. Mouton & Co., The Hague 1959. 194 pp. Price: Dutch Guilders 
20.—. 

A. F. Stenzler, Elementarbuch dey Sanskvitsprache (Grammatik — Texte — 
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A dgplaleas Verlag Alfred Tépelmann, Berlin 1960. VIII + 141 pp. Price: 
Albert Thumb and Richard Hauschild, Handbuch des Sanskrit mit Texten 
und Glossar, Eine Einfiihrung in das Sprachwissenschaftliche Studium des 
Altindischen. Vol. I, 2: Formenlehre. Indogermanische Bibliothek. Carl Winter 
Universitatsverlag, Heidelberg 1959. XII + 492 ppwLricesDMa49——. 


SERBO-CROATIAN 

C. A. van den Berk, Y a-t-il un substrat Cakavien dans le dialecte de Dubrovnik? 
Contribution a l’histoive de la langue Serbo-Croate. Slavistic Printings and Re- 
printings, Vol. XVI. Mouton & Co., The Hague 1959. 251 pp. Price: Dutch 
Guilders 32.—. (cloth). 


SLAVONIC LANGUAGES 

American contributions to the Fourth International Congress of Slavistics, 
Moscow, September 1958. Slavistic Printings and Reprintings, Vol. X XI. Mouton 
& Co., The Hague 1958. 428 pp. Price: Dutch Guilders 40.— (cloth). 

Dutch contributions to the Fourth International Congress of Slavistics, Moscow, 
September 1958. Slavistic Printings and Reprintings, Vol. XX. Mouton & Co. 
The Hague 1958. 243 pp. Price: Dutch Guilders 24.— (cloth). 


SOUTH-AMERICAN LANGUAGES 

Lambert Anderson, Los ritos de pubertad de los Ticuna. Reprinted from Tra- 
dicion, Revista Peruana de Cultura, Vol. VII, nrs. 19-20, 1955-1957. 9 pp. 

Lambert Anderson, Vocabulario breve del idioma Ticuna. Reprinted from 
Tradicion, Revista Peruana de Cultura, Vol. VIII, no. 21, 1958. 16 pp. 

David Beasley, Notas sobre un funeral Huambisa (Jivaroano) I. Reprinted 
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